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PRELIMINARY REMARKS. 



HIO ENIM USUS EST LITER ARUM, UT OUSTODIANT VOCES ET 
VELUT DEPOSITUM REDDANT LEGENTIBUS : ITAQUE ID EXPRI- 
MERE DEBENT, QUOD DIOTURI STJMUS. — QUINOT. INST. OR. I. VII. 

The use of letters is to preserve vocal sounds, and, as it were, return the 
deposit to the reader : therefore they should express what we have to say. 

In making some inquiries into the phonetic peculiarities of the 
aboriginal languages of North America, I found myself at a loss, 
from the want of an alphabet in which to record my results, those 
of Europe being more or less corrupt; and finding the statements 
respecting the Latin alphabet to a certain extent contradictory and 
unsatisfactory, I resolved to investigate it, with the intention of 
using it strictly according to its Latin signification, as far as this 
could be ascertained. This special inquiry being made, a view of 
the results is here presented. 

Pronunciation is the basis of philology, and without a know- 
ledge of it, in examining the various writings likely to be used for 
philological purposes, little progress can be made in this science. 
It is of little use to show a person unacquainted with Arabic and 
Greek characters, that Ministry is derived from L^*^ and not 
from zv<*> or to inform a pupil that the South English word phw t 
is derived from a North English word, written [plough] with six 
characters, if he does not know what words these characters are 
intended to represent. 

If the learner has better success in Latin words, it may arise 
from an acquaintance with many of the characters, as P, P, b, d, 
l, t, if they happen to be used in writing his vernacular; but he 




4 



PRELIMINARY REMARKS. 



may be deceived if he fancies that similar characters must indi- 
cate similar words, as in the case of the Latin words mare, miles, 
and the English ones mare, miles. 

The materials npon which this work is founded, are as follows: 

1. The ancient grammarians and their 

2. Modern commentators. 

3. Ancient false orthography. 

4. Natural relation of the elements. 

5. Interchange of the elements. 

6. Ancient words transmitted pure. 

7. Names of places transmitted pure. 

8. Oriental etymologies. 

9. Keltic etymologies. 

10. The powers of the alphabet among those nations who 
adapted their spelling to the successive changes of their language. 

A comparison of such materials ought to produce trustworthy 
results, because, an error which might arise under an individual 
head, will be likely to be exposed under some of the others. Of 
these sources, not more than half are usually consulted by writers 
on the subject. 

Under the second head, Schneider's Elements of the Latin 
Language (Elementarlehre der lateinischen Sprache, Berlin, 1819) 
is the most valuable, four-hundred pages being devoted to pro- 
nunciation, a subject to which about a page is often given, which 
prevents it from being acquired, except from such professors of the 
language as have studied it. Dr. Rapp devotes 56 pages to this 
subject, in his Versuch einer Physiologie der Sprache, Stuttgart, 
1836. This work is useful upon the interchange of the vowels; 
and upon the nasal vowels. Justus Lipsius discusses the subject 
pretty fully, in his work de reota pronvnoiatione latinjk 
LINGV-ffi, Antverpue, 1586. 

The chief ancient authors to be consulted upon Latin pronun- 
ciation are Cicero, Quinetilianus, Marius Yictorinus, Terentianus 
Maurus, Terentius Scaurus, Velius Longus, Priscianus, and Dona- 
tes. Schneider quotes fifty ancient authors, upon various points 
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of pronunciation; probably not one of whom was consulted by 
John Walker.* 

My results usually agree with those of my predecessors; and 
when they do not, the adverse opinions are given, so that the 
reader may exercise his own judgment upon them. Deceived by 
the title, I have procured several English works upon Latin or 
Greek "pronunciation/' which do not contain a word upon the 
subject. Among the new views, will be found the table of the 
alphabet, (§ 35, note 36a) — an explanation of the Greek phi as 
the cognate of the digamma and Spanish B — the double nature 
of H in certain positions — the power of the vowel character pro- 
posed by Claudius — an additional argument (§ 224, note 58), 
enforcing Quintilian's view of the Greek Zeta — a refutation of 
the English J (§ 230) — the deductions generally from the natural 
relations, of the elements, and from comparative philology; and 
many of the illustrations, both Latin and transmontane. 

The alphabet of no modern language corresponds exactly with 
that of the Latin; although there is a greater or less resemblance, 
where there has been an endeavor to preserve the characters with 
the powers they have always had, and should always retain in 
every language using the Roman alphabet. 

Latin is often read as if the logographs were Italian or German, 
and with some show of reason, because the German and' Latin 
letters generally agree, and the full open vowels of the Italian 
have doubtless been transmitted pure, whilst the elision of sylla- 
bles in Latin poetry has its counterpart in Italian versification. 
(See the first note.) In the dipthongs and nasal vowels, the 
affinities are greatest between Latin and Portuguese. 

To what extent that can be considered Latin, which a Roman 
would not be able to comprehend, can be judged from the so-called 
French reading of a German, who would pronounce the French 
word written [poche] like the very dissimilar German word spelt 
[poche]. This certainly would not be French. An Italian would 

• C. Kraitsir has published a useful little work on the "Significance of 
the Alphabet;" but it was found more difficult to get it from Boston, U. So 
than the volumes of Lipsius, Cellarius, and Manutius from Europe. 

1* 
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be equally in fault, in pronouncing the French words qui est dif- 
ferently from his own chi e. 

An English boy might be inclined to smile at the Latin name 
scipio, because he fancies that it should agree with his dog's 
name Sipio; but the discrepancy is not due to the Latin, but to 
a defective education, which leads him to write the English name 
Sipio, with the Roman cay, although he rejects it when writing 
slave and slander. 

Another difficulty arises from a queer association of ideas with 
what seem to be familiar words, as in the Latin word for praise, 
when the final consonant is preserved pure; but such cases must 
occur under every system of pronunciation. 

The existing materials upon Latin pronunciation are sufficiently 
explicit to teach it better than French can be taught by books 
alone without the aid of oral instruction; but they have been so 
effectually perverted and kept out of view by the authors of spu- 
rious grammars, that we may meet with respectable teachers of 
what is by courtesy called Latin, who are not aware of their ex- 
istence. Those who assert that the pronunciation of this language 
cannot be ascertained might be deemed honest in their opinions, 
were the proper length of syllables attended to, this being well 
ascertained, and the basis of Latin poetry; but spurious rules un- 
known to the Latin grammarians, have been foisted into poetry 
as well as prose. (See the second note.) 

Some are inclined to reject what is incorrect, but they find bad 
habits too firmly fixed, although they alter their use of the ver- 
nacular, or of a modern language, from day to day when they find 
themselves in error. If any who are already educated possess a 
false pronunciation in any language, this should not prevent those 
still to be educated from acquiring a correct one. In fact, this 
outline is intended for the learner, for professional students, for 
such as have occasion to quote sentences or words, and for the use 
of schools of both sexes where Latin is not taught, but where 
attention is paid to Etymology, Zoology, Botany, and the sciences 
generally in which Latin words are freely used. 

Although not intended for the proficient, who may be presumed 
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to be acquainted with the subject, some quotations are given in 
the original, to save the trouble of a further reference. 

Illustrations from the Greek have been sparingly introduced, 
because it is not usual to represent this language in Roman cha- 
racters, and Greek characters would be of no use to many readers. 
On this account, when Greek words are quoted, they are generally 
written with the Roman alphabet, or such characters have been 
selected from .the various forms left to us in Greek inscriptions, 
as most resemble their Roman analogues. This will account for 
the preference of the Greek characters, S to X, R to P, $ to E, 
and otoo. 

When illustrations are taken from other languages, they are 
usually printed orthographically in italics, and phonetically in 
Latin characters, although in some cases the two do not differ. 
Italic characters are also used where the pronunciation was doubt- 
ful, or where it could not be represented by the Latin alphabet, 
as the Irish word for silver (§ 258). For the same reason, illus- 
trative words containing the vowels in faU, not, and the Oriental 
cerebrals, &c, had to be avoided. In an elementary work on 
etymology, which the author is preparing, farther illustrations 
will be found upon subjects touched upon in this volume. 

The Oriental etymologies are not expected to have weight with 
those who consider them "fanciful," or with those who prefer the 
superficial Richardson to the philosophic Webster, whose chief 
defect is his sparing use of " Oriental analogies." An apology 
ought perhaps to be made for employing etymology at all, since 
in a recent conversation in a railway car with a student who had 
just graduated with honor in an American college, he stated that 
he could perceive no etymological connection between words like 
the Greek GeRANos and the English CRANe, or between the 
same GeRanOS and the Latin GRUS. 

In the following pages the word diphthong is written so as to 
indicate the pronunciation approved by Mr. Smart ; and k is used 
in writing "celtic," because the initial of the word intended to 
be used is not a sibilant. 

Columbia, Pa., Sept 1850. 



Digitized by 



Digitized by 



Google 



INTRODUCTION.* 



§ 1. When a student commences the study of a language with 
the aid of books, his first inquiry has reference to the power of 
the characters which represent the words. 

2. A character is an arbitrary mark, meaning nothing until it 
has been assigned to a certain sound made use of in speech. For 
example, 

3. The character H cannot be correctly referred to a sound 
until we know the alphabet of which it forms a part. In Greek 
it is a vowel identical with the Roman E; in Russian it represents 
the N of the Roman alphabet; and in Ethiopie it is equivalent to 
the French or English syllable za. 

4. Before pronouncing a written word, therefore, we must know 
to what language it belongs, or we may read a Greek trissyllable 
(APETH) as a dissyllable in Roman characters, which would 
make apeth out of a re te; an error which has a strict parallel 
in the practice of reading Latin as if the letters were those of a 
transmontane vernacular. Hence a Russian cannot with pro- 
priety knowingly confound the H and N, a German the Z and 0, 
or F and V; nor an Englishman the G and J, or C and S of the 
Latin alphabet. 

5. Latin being spoken to- a considerable extent among the 
learned, particularly between the residents of different countries ; 
grammars which profess to teach it, as they must be drawn from 
the same original source, should correspond in every particular, 

* The asterisks which precede the numbering of some of the paragraphs, 
refer to notes in the concluding pages bearing similar numbers. 




10 



INTRODUCTION. 



recommending a uniform mode of pronunciation, whether printed 
at CaHKmnemep6yprb, &J^<Xa$f or ^ • 

6. Latin is called a dead language, and on this account(!) some 
pretend that they are at liberty to give it the sounds which hap- 
pen to be represented by similar characters in their own vernacu- 
lar ; a practice which would result in as many jargons as there 
are perversions of the Roman alphabet. 

7. By mispronunciation, much of the value of Latin is lost to 
etymology a^l general philology, both of which depend, to a great 
extent, upon the accuracy with which words can be recalled by the 
aid of appropriate characters. 

8. The use of Latin for philological and conventional purposes 
renders a uniform conventional pronunciation necessary when it 
is brought to life in oral discourse. 

9. This would prevent ambiguity between certain words; as 
SURCtJLiJs a twig, circuits a circle; SEDO to calm, CEDO to 
yield; scando to climb, ascendo to mount; scfiLESTi wicked, 
Coelesti heavenly; siiiCEM a flint, cilicem of Cilicui; caelum 
a chisel, OOELuM heaven; IngessI I have carried- into, Injeoi I 
have thrown; and many others. 

10. Many languages, as the Russian, Armenian, Georgian, 
Arabic, Greek, &c, are not written in the Roman character, a 
fact overlooked by such grammarians as confine their superficial 
directions to those whose vernacular is supposed to be represented 
by the Latin alphabet; without giving a Greek or Arab any idea 
of the subject. 

11. Having a rule before him which requires the imposition 
of vernacular barbarisms, and even forbids a uniform mode of 
pronunciation, the Russian cannot do otherwise than turn his 
Latin B into v or f, and Latin H into n, as if there were neither 
b nor h in the language ; whilst 

12. The Greek is forbidden to pronounce xerxes as he usually 
does, namely CSerCSes, although he is told that the Roman X 
is CS. Nor must he make Ch identical with his own Chi, 
although he knows this combination was made expressly for it. 

13. Philological relations were not taken into consideration by 
those who, instead of endeavoring to ascertain the true power of 
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the alphabetic characters, fancied that they must be identical with 
such as resemble them in their own alphabet; confounding the 
Russian C and Armenian U (Roman S), or Coptic T (pa), or 
English J, or French J, or Cherokee J (gu, § 240), with the 
Roman characters of the same form. 

14. Whilst some of the Latin characters have been corrupted, 
they are preserved pure as Greek letters, the initial of the logo- 
graph of c^don being pronounced correctly when it is considered 
Greek, but confounded with that of sidon when sffcen of in a 
Latin connection. 

15. Probably no one acquainted with the subject pronounces 
the character C differently in the Anglosaxon (a dead language) 
from the power it still bears in Gaelic and Welsh, or the word 
kirk would cease to resemble its original c^rc. So the Welsh 
and Scotch word cist, the Irish cisde, the German and Danish 
kiste, Swedish kista and Arabic kis, correspond with the Greek 
xisffj and the Latin cIstx. In English, these have been deve- 
loped into Uhi&t, and its literary corruption tshest. 

16. The English word poop (of a ship) is the first syllable of 
the Latin word puppis ; the Swedish, English and Dutch word 
kink is the first syllable of the Latin word cinotum; the English 
word croak is the root precisely of the Latin word crocio; and 
the German term for emperor [kaiser] differs little from its 
original caesxr, which the Romans also wrote [oaisar]. See 
note to § 165. 

*17. It is an important law in the interchange of consonants 
of different contacts, that a guttural, as k, readily changes to a 
palatal, as s, but not the reverse. Hence 

*18. We falsify a fundamental law of philology, if we assert 
that a word which contains a guttural, has been derived from one 
whose corresponding letter was a palatal, as kist from sista, canker 
from earner y the Greek form kikfRon from the English name 
Cicero, or the English words keep, kin y kitchen, from the Anglo- 
Saxon cepan, cyn, cycene, if these contain a palatal. No one pre- 
tends that cover (from convert) in its local form (§ 77) river, has 
an initial s; that the biblical logographs [Kedron, Eliakim] are 
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not identical with [Cedron, Eliacim], or that the anatomical term 
sacciform is pronounced saxiform. 

19. The reading of Latin should be the successive enunciation 
of the power of each letter, which would make it strictly phonetic, 
as it was among the Romans. 

20. When in certain words the dipthong AU (in brown, German 
brauri) was replaced by the vowel O, the orthography was changed, 
as in o-llx, which had been previously AULX, and in suffooo to 
suffocate, f4fc paux the throat So when DE n5uo or de novo 
became contracted, it was written denuo. 

*21. That this was a point of pronunciation is proved by Festus; 
who also states that the rustics pronounced orum for aurum. 
In some cases the pronunciation was not uniform, as in lautum 
and lotum, caudex and codex, claudo and cludo. 

22. Thus we find at the beginning of the 5th century a tend- 
ency towards a change which has been consummated in French } 
but the French still write au instead of the proper character o, 
contrary to the correct usage of the Latin alphabet. 

23. That the vowel 0 replaced the dipthong au in a dialect of 
Italy, is no excuse for the French perversion of the latter, because 
the Romans did not usually follow the practice of the Greeks in 
writing their dialects. Cicero, however, wrote as he spoke, when 
his pronunciation differed from the general standard. §§ 89, 96. 
Some English authors, as if to justify their Latin cacophony, 
imagine the English consonant combination dzh might have been 
known in Italy (§ 230); but whether or not, the fact should have 
no influence in reading Latin, for the reason just given. 

24. Were such perversions proper, we might with the Sabines 
replace H with F in hircus, hordSum, or read an initial H in 
adrianus when it is omitted in the writing. 

25. The following rules for reading Spanish (from Cubf s 
Grammar) are well adapted to Latin reading : " To sound every 
vowel fully and distinctly, leaving, as it were, the consonants to 
take care of themselves. Never' to pass over the small words, 
but to pronounce them clearly and distinctly. Never to give a 
very strong emphasis to any particular word in the sentence ; for, 
as every word is fully pronounced, there is not much room for 
particularizing any one with uncommon vehemence. ,, 
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1. OF THE ALPHABET. 



*26. An alphabet is a collection of the characters representing 
the vocal elements in a language. The term alphabet is also used 
as a name for the aggregate of the vocal elements, which are 
termed letters by Priscian, who, about the year A. D. 525, wrote 
a voluminous Latin grammar extending to 900 pages. He says 
that a letter is a sound — the smallest portion of the voice ; and 
the written characters he considers representations of the letters. 
Other ancient authors use the word letter as synonymous with 
character. 

27. The Latin alphabet has varied in extent at different times. 
Some modifications were introduced to assist in representing words 
taken from the Greek, and it is to be presumed that those who 
introduced them gave them the proper pronunciation; because in 
most cases, when the words had become naturalised, the foreign 
characters gave way to the Roman ones. 

*28. The division of characters into capital and small letters is 
scarcely admissible in Latin typography, and Priscian makes no 
mention of them in writing. The small letter alphabet being 
used for its convenience in transcribing, lost its peculiar value 
when printed. 



2 




14 



ALPHABET. 



29. In the more ancient manuscripts, there was not so much 
dissimilarity as at present between the two kinds of characters, as 
in the case of the small b, p, g, l, n, r, t, i (without a dot); 
whilst the small d, h, m, q, u, y, did not differ materially from 
the modern form. 

30. According to Priscian there are 23 characters in the Latin 
alphabet. These are ABCDEFGHIKLMNOPQR 
S T V X Y Z. To these the moderns have added J and U. 

31. Striotiy speaking, C, K, Q, are not distinot Latin letters. 
Some of the old grammarians do not consider X a letter ; some 
improperly reject H as an aspirate, and others S as a hiss. They 
might as well have rejected Thi as a 'lisp, and F as a puff. 

*32. The names of the characters are given by the ancient 
Latin grammarians, except those of Greek origin, and N when it 
represents its power in the English word anger. 

33. The character K (and also Q) is a duplicate of C ; X of 
CS and GS; Z of SD; and x of PS. Some of the characters, 
as O, K, I, oc, were rarely used; whilst Ch, Rh, Ph, Th, Y, 
Z, are of Greek origin. 

34. In the following version of the alphabet the duplicate 
characters are introduced, as well as the representatives of such 
Greek sounds as are represented in it, although foreign to the 
Latin language. The alphabetic order of the Greek equivalents 
is indicated by the numbers. 
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Characters. Name in Latin and 
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35. Scheme of affinities between the vocal elements in Latin. 

•a 

fx: : : : w : 
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| J 3 § J 3.2 3 



§ 
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a 



1 



£3 



1 



1 



3 

•1 



-2 



*36. In the foregoing scheme the eonsonants of the respective 
contacts are represented in vertical columns, whilst those having 
certain qualities in common, are indicated in the transverse lines. 
It will be found of service in studying inflections and euphonic 
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changes, not only of the Latin, but of other languages when the 
letters belonging to them are properly distributed in it. 

37. Elements or sounds of the same contact interchange most 
readily; and after them, those of adjoining ones. For example, 
B being the liquid of the palatal contact, is readily interchange- 
able with s, as in the double forms arbor arbos; h5nor honos. 
So 6s becomes oris; aes aeris; haerEo haesi; but aestas 
makes aestatis ; uro us si become ustum, taking the next con- 
tact, t and s being made nearly at the same point. A similar 
law appears in the connection between tub£r a knob, &c., and 
tumor a swelling; M being a nasal B, as N is a nasal D. The 
dropping of m in^RuMPO to form rupi, is paralleled in scindo, 

SClDi. 



2. OF THE VOWELS. 

38. The Latin vowels are either long (marked ") or short 
(marked w ), the former being double the length of the latter, 
according to the ancient grammarians. 

*39. The power of the Latin vowel characters is heard in pro- 
nouncing the following English logographs, or written words, in 
which they appear. 

A is long in Arm, short in Art. 



E 


u 


thEy " 


Eight. 


I 


u 


marine " 


deceit. 


0 


u 


Own " 


Obey. 


U 


(( 


fOOl " 


fUU. 



40. "The sound of the long vowels was that of the short vowels 
doubled." — G. Walker, in Scheller's Latin Grammar. "The 
sound of the long and short vowels, though elementarily the same, 
were always distinguished in length." — Scheller. 

41. In Latin it is rather the syllable than the vowel which is 
long or short, or the subject of quantity. 

42. Two consonant characters (excepting h) following a vowel 
character, usually make a syllable long "by position." Words 
Hke consumo to waste, and oonsummo to accomplish; vita life, 

2* 
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and vItta a band, are distinguished by doubling the consonant 
where its character is doubled. 

43. Dipthongs are long. A vowel preceding another is usually 
short (even when separated by h), as in chaos chaos, c6pia 
plenty, mihi to me. The quantity of vowels, which is long or 
short at the pleasure of the poets, is called common. 

44. In old Latin, instead of the mark of length, the vowel 
character was doubled, as in paacem for pacem. Afterwards 
the succeeding consonant character seems to have been sometimes 
doubled for the same purpose. 

*45. A doubled character indicated a long syllable, because 
every addition increases the time, as in the double forms tantu- 
Liis, tantillus; pxlatinus, pallatinus ) although there was 
possibly but little if any difference in the pronunciation of certain 
words written with a single or double consonant character, as in 
the forms lit £RX and littera; xpuliX and appulix; balistx 
and ballistx; causx and oaussa; numus and nummus; 
baccx and baca; belluX and belua. § 19. 

46. In the Teutonic languages a doubled consonant character 
marks a short vowel, so that there is a tendency to pronounce the 
first syllable of words like pennx, &c., as if it were the English 
syllable pen. This fault should be carefully guarded against. 
In Latinising Teutonic names, this peculiarity should be rejected. 

Accent. 

*47. Vowel characters often have the accent indicated by the 
grave ( x ) and acute (') accentuals in typography; when the 
former indicates a long and the latter a short syllable, as in 
MaLus an appktree, and MaLus bad. To apply this mode to 
English, we would write tdrry, stdrry; naughty, kndtty; sldvish, 
Idvish; profane, prof dnity. The acute accentual only is preserved 
in inscriptions. 

*48. In dissyllables the penult syllable (or second from the 
end) is accented, as in cassis a helmet; caNis a dog. 

49. In polysyllables the antepenult (or third from the end) is 
accented, unless the penult contains a long vowel, when that is 
accented. 
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50. The most contracted of the primary vowels, that formed 
with the shortest tube when the vowels are made mechanically, is 
I. It is heard in the English words marine, field, and is repre- 
sented throughout Europe, and in general alphabets, by the 
Eoman character. Its short quantity is heard in the English 
words deceit, feet, equal. "The English seat retains the Roman 
pronunciation of situs, that is, seetus." — Webster's Dictionary. 

51. Some give the secondary English and German vowel in 
fin, fit, pity, as the "short" quantity of I, a sound which has a 
different quality, and is unknown in French. Moreover, " every 
letter retained an invariable sound." — G. Walker. 

52. Victorinus describes the vowel I as being made with the 
mouth nearly closed. It was identical with the Greek I, which 
" was sounded like the e in mete. The modern Greeks so pro- 
nounce it: and here again the English, in differing from the 
modern Greeks, differ from all the nations of Europe." — Pen- 
nington on the Pronunciation of Greek, p. 36. 

53. A vowel being a simple sound, the Roman I would not be 
one if its power were that of English % (at, in aisle) this being 
a dipthong or double sound. 



54. The second Latin vowel is heard when long in 5bEdio, 
obey; VENA, vein; VERBENA, vervain; and when short, in the 
English words freight, hate, eight, weight. It is long in SECIUS 
less, and short in sficius otherwise. 

55. The natural position of E being between I and A, it 
shows its affinities to each, as in tEnEo, rEtinEo; lego, 

DlLlGO ; BARBA, 1MBERB1SJ APTUS, 1NEPTUS; OARPO, DlSC-ERPO; 

and in the double forms sivE, SEt; alamani, alemanij Alex- 
andria, Alexandre a ) herculius upon coins, herculEus in 
stone. In English, a similar relation appears in obny, obidient. 

56. Varro considers E the vowel in the cry of the sheep (bee), 
so that it cannot be the English e. The character E is recognized 
with the Latin power in Europe, and when it is dropped for I, 



E 
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the character changes with the sound. Thus the Latin securus 
has become sicuro in Italian, as creatura and allEvo have 
become criatura and alliviar in Spanish. 

57. As the short and long sound of E differ only in length, 
they readily flow into each other, as in prEhendo, vEhEmens, 
which, by dropping H, take the form prendo, vemens. 

*58. The power of I and A being determined, there is no 
character left for the vowel in vein except E. 

59. The natural order of the primary vowels, as determined 
mechanically, isIEAOUorUOAEI, as heard in the- 
English words field, vein, far, owe, ooze. This order should be 
so well impressed upon the memory that the vowels may be 
repeated fluently in either direction, as it will be found useful in 
studying the inflections of words ; and on this account the ele- 
ments are here treated according to their affinities. 

60. The fundamental vowels are the guttural I (in field), the 
palatal A (in far), and the labial U (in ooze). The closeness of 
aperture in I and U approximates them to the nearest consonants, 
into which they are apt to fall, the first into the liquid or semi- 
vowel of the guttural, and the last to that of the labial contact. 
E and 0 exhibit in a less degree the tendency to become conso- 
nants ; whilst A, from its openness, and its want of relation to 
the extreme vowels, is farthest removed from the consonants, and 
is consequently the type and most noble of the vowels. 

A 

61. As with all the vowels, the power of A is its name. 

62. The almost universal power of the first character of the 
Roman alphabet is heard when long in far a kind of wheat; 
PAS right, and in the Latin and Italian word amo. It is short 
in XRXR the river Saone, in the final of armx, arx, and in the 
English word art. 

63. The French & (as in &me) approaches A, but is not so 
open, that is, the mouth is less open in its formation. Standing 
in the middle of the vowel series, A is the most open of the whole, 
and its use gives great power to Italian vocal music. It is equi- 
valent to the Greek A, which Dionysius of Halicarnassus properly 
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calls the most agreeable of the long vowels, and which is made, 
as he informs us, with " the mouth as much opened as possible." 
— Pennington, p. 28. "It seems clear from the description of 
Dionysius, that this letter was pronounced as we sound the A in 
father. The modern Greeks so sound it, as do most, if not all, 
the other nations of Europe. Our English mode of pronouncing 
the Greek A is peculiarly unfortunate, excluding the very sound 
which Dionysius thought the most agreeable." — Pennington, p. 34. 

64. The descriptions of the Latin authors agree with the above, 
as in the expression rictu patulo of Victorianus Afer and Te- 
rantianus Maurus; and in the hiatu oris of Marcianus Capella. 

65. There is no evidence to show that in becoming short, the 
quality of any vowel varied, as in that case it would be a different 
vowel. §§40, 51. The author of "Living Latin" (London, 1847) 
says, p. 11 — "That the Latin vowels have only one sound each, 
long or short, is clear from Priscian, who, when he would enu- 
merate the varieties of sound which they admit, mentions only 
those of accent and aspiration, which are merely varieties of its 
accidents, not of the sound itself." Yet this author, instead of 
perceiving that the a in the English words art, Cairo, kite (kdit) 
is short when compared with that in dye, ah, cdr, gives a vowel 
scarcely known except in English ; namely, that in fat, which, 
so far from having a quantitative relation to the vowel in arm, 
has both a long and short quantity of its own, as in Welsh, where 
bach (ch as in German) means little, and bach a hook. . 

o 

66. The Latin 0 is heard when long in the English words owe, 
moan, lo; and when short, in obey, ocean, note, invoke (voco). 
It is found in the Latin words 6!, omen, sol (the sun, preserved 
in Swedish and pronounced like the English soul or sole) oc fix Nils* 

6CCUB0, OCTO, OTIOSUS, ORO, ORNO, 5S, OBNOX1US, QUOM5dO, HODlE, 

jbvis, j5cor, 5lor, 5dor, 5borI5r, 5b, 5dium, r5tx, demophoon 
son of theseus. It is long in mqrari to be foolish, and short in 
morari to delay; long in Cyclops and short in cecrSps. It is 
found in the Spanish words seftor, Colorado, and in the German 
pol, lob, los. 
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67. The round form of the character (0) was intended to 
picture the lips in forming the sound ; a form which does not 
accompany the vowel in nor, not, which is less common. " Our 
yowel in fond occurs but seldom, if ever, in Arabian, Indian, or 
Persian words/'— Jones, Asiatic Researches, 1, 15. 

68. When long, the Latin 0 agrees with the Greek Q, in form- 
ing which, according to Dionysius of Halicarnassus, " the mouth 
is rounded and the lips disposed in a circle, and the breath strikes 
upon the extremity of the lips." — Pennington, p. 29. 

*69. 0 and U being labial vowels, if the organs commence 
closing, or assuming their quiescent state before the vocality 
ceases, a labial dipthong will be formed with each, as guttural 
ones are formed with I and E under similar circumstances. This 
has induced the author of "Living Latin" incorrectly to consider 
the ordinary 0 a dipthong, and as the Latin requires it to be a 
vowel, he replaces it with the power in all, nor. The expression 
of Victorinus answers better to the ordinary 0. 

70. The interchange of 0 and U shows a greater affinity be- 
tween the two than would be the case with awe, which has a 
greater affinity with A. Thus navibus, consul, epfugiunt, 
stand in earlier inscriptions navebos, cosol, exfociont. So 
we have the two forms opilio, upilio; p^l5s, pyLus; volsella, 
vulsella, tweezers. The Greek proper name HEKABE became 
hecoba in old Latin, and finally HftctoX, passing through A, o, u, 
of the natural vowel scale. 

71. In some parts of Italy 0 did not exist, its place being 
supplied by U; in other parts U was wanting and replaced by 
0. — Priscian. The 0 of tolosa has become U in its modern 
name Toulouse ; and mutina has become Modena. 



72. The Latin U is long in the English words poo?, cool, room; 
and in the Latin words rumor, rus, crus, luna, lux, sus, mus, 
Supplex. It is short in the English words pull, full, root; and 
in the Latin words ruina, lupus, superbus, tumulus, Rubicon. 

*73. The Latin U is recognized with its proper sound and 
character throughout Europe ; and the position of the organs in 
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forming it is well described by Capella. It is preserved pure in 
the following geographical names : — 

Anamour from anemurium. 

Tersoos " tarsus. 

Courtenay « CURTINIACUM. 

74. The character (U) is angular in inscriptions (V); and in 
old printing the two forms are used indiscriminately, as in laettus, 
vsurpatur, vsum, vt, acvtvs, diuisio, qvinqve. The more 
common, but not universal practice of the present day, is to limit 
the rounded character to the vowel power. 

75. U and 0 being nearly allied, are interchangeable, as in the 
old form epistttla, adulescens; of £pist5lA, adoleboens; 
and in humu, used by Varro for humo. The same law appears 
in the changes to whieh the English words gold, move, Rome, 
door, floor, have been subject 

76. U and I (completing the circle of the primary vowels) are 
interchangeable, as in famulus, fxmilia; simul, siMilis; ex- 
Sulo, exsilium; consulo, oonsIlium ; in the old Latin of Scipio's 
tomb, ploirume for plurImi; in the double forms HiC, Hue here; 
iLLiC, iLLue there; lib 1ST, lubet; Libent&r, LuBENTftR ; and 
in TfiGiiMfiN, tegimen, which became tegmen. 

77. The relation between U and I being organic, their inter- 
change is common, as in the English words food feed; brood 
breed; blood (formerly) bleed; flew flee; you ye; thou (where 
it has not become obsolete) thee; foot feet; rood reed; leward 
lee. 

78. The English corruptions of you for U, and eye for I, whilst 
they are disproved by this law, tend greatly to mystify the student 
who wishes to understand the genius of the Latin language. 

79. There was a tendency to elide Y, as in the change from 

AtJDIVISTI, MAVELIM, NEVOLO ; to AUDISTI, MALIM, NOLO. 

Y 

*80. Dionysius describes this Greek vowel as pinched or com- 
pressed, and that it is a labial appears from Capella's description, 
which assimilates it to the French u or German u, with which the 
scholars of these nations consider it identical. Pennington is of 
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the same opinion, and cites Mr. R. P. Knight as follows: "Per- 
haps the nearest letter to it in modern alphabets is the French 
accented U, the sound of which is indeed poor and slender ; but 
such as Dionysius informs us that the Greek T was." It is both 
long and short, as in the name of HypsipyLE, a queen of lemnos. 

81. From the form of the character t, it appears to have been 
intended to represent a compressed V (U), and it is correctly 
preserved for such a sound in Polish, Danish, and Swedish. In 
modern Greek, as in some dialects of German and French, it has 
degenerated into I, except in a few words. The sound is unknown 
to the Italian, Spanish, and Portuguese. 

82. To form Y, the organs must take the position for I, the 
jaw must then be dropped to enlarge the cavity within, and the 
lips pursed and projected, and made narrower than for U. The 
resulting sound must resemble U rather more than I. " The un- 
pleasing sound and the ungraceful position of the lips agree with 
the description of Dionysius." — Pennington. 

*83. Terentianus Maurus states that the Latin language wants 
the Greek T ; and according to Victorinus the Greeks represent 
U by «. The Y was therefore used by the learned who under- 
stood Greek, but was replaced by U and I as the words became 
naturalized. In old Latin it never appeared, until introduced by 
pedantry — a cause which has had an improper influence with 
modern transcribers, so that it is often difficult or impossible to 
determine the orthography of the ancients. 

84. Standing between U and I in the natural alphabet, Y 
readily falls into one or the other (but chiefly into U), as in the 
forms bylla and suuJL; amymone and amimone; alcy5ne and 
alcione; symbola and sumbola; chytra and chutba; TyRO, 
turo, and tiro a novice; cyMA, cuma, cima. 

85. The change from Y to U is most frequent, as in tortus, 
tundo, Miis, sus, duo, cupressus, which are from the Greek ; 
and in fact, in the dipthongs^and in the JEolic dialect, (Y) had the 
power of (U), as in some of the Sclavonic alphabets. On this ac- 
count, when Y cannot be pronounced, it is best replaced with U, 
and the preceding consonant would be more likely to be preserved 
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pure, as in the proper name cyRus, which, as the name of an 
Asiatic river, has become Our or Koor. 

86. In fewer cases the Greek r has become I, as in STipfis, 
sxtirx, stilus. Sometimes Y has been improperly placed in 
regular Latin words, as in silvx, pensilvaniX, hiems, tiro, 

CLlPfiUS, LACRlMX (§ 283), PXPlRlUS, PlRUM. 

87. Instead of perceiving that the interchange of allied vowels 
is organic, Scheller propounds the erroneous opinion that U was 
pronounced like 0 (§§ 71, 75) and the Greek r, citing sulla from 
syllas as an example of the latter. — Lat. Gram., 1, 16. Now 
it is evident, that being unable to pronounce the Greek sound, it 
was naturalized by the use of U, as in the case of duo, &c. 

88. Scheller, on the strength of the two forms vertex and 
vortex, states that E was pronounced as 0; a view which a 
foreigner might take of the allied English words vertex and vortex. 
Cellarius (Orthogr. Latino) considers the word hiems winter as 
not of Greek origin ; whilst Scheller not only asserts it, but in- 
sists that it should be spelt [htems], as if Y could not have 
changed in so common a word (§86). In ancient inscriptions it 
is spelt with I. 

h 

89. This character, according to Priscian, Donatus, and Velius 
Longus, was proposed by the Emperor Claudius for a vowel repre- 
sented by the' characters U and I, but in which they had not their 
true power. Among the words cited by the ancients as contain- 
ing it, are maxumus (preferred by Cicero) or maximus; proxu- 
mus or proximus (and doubtless all superlatives), poss#mus, 
Volumus, NoLtfMUs; artibus; mxn£bus; aurufex or ATJR1- 

FEXj MXNUB1AE Or MANIBIAE, VlR, AUCUPiuM or AUCIPIUM. 

90. The vowel V was probably that in the English words it, 
fit, in, pin; a distinct vowel which is long in Sclavonic and 
Turkish, and whilst it is allied to I, approaches U by being formed 
with a more open aperture. 

91. Priscian states that short I followed by d, t, r, m, x, 
seems to have the power of Greek r, as in video, vitium, vim, 
virtus, vix; but we do not know the power of r in his day, its 
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true power being expressly stated not to have occurred in Latin; 
and it was already provided with a character. 

92. Victorin, whilst he mentions those who consider this vowel 
"thicker" than I and "thinner" than U, recommends the exam- 
ples in which it occurs to be written and pronounced I, a mode 
which has prevailed. It is probable that many pronounced these 
words with pure U or pure I (§§ 76, 77), as Velius Longus states 
that avrIfex sounds better with I and avcupare with U. 

o 

93. This character occurs in an ancient inscription, replacing 
final A in the word dicata. Its power may have been that of 
th§ vowel in further, or the final one in comma, altar. In the 
volume on Philology of the U. S. Exploring Expedition, Mr. 
Hale uses this character for this sound. 

[£] 

94. It is not likely that the Greek epsihn occurred in Latin, 
where it was always replaced by E, as well as the eta (§ 185). 
This vowel is heard in the English words fen met, and is long and 
a little more open in the French word mime. 

95. The final vowel in hEr£ or HfiRi yesterday, according to 
Quinctilian, was neither pure E nor I. It was probably the dip- 
thongal sound ej (§§ 133-4), condemned by Velius Longus as a 
mispronunciation in tibi (tibej); a sound which arose in the 
Gothic forms- akeJt, aVrkejs; borrowed from the Latin words 
aceTiiM vinegar, and uRCfius a 'pitcher. 

*96. This form is not rare in inscriptions, as in the words si, 
ubi, ibi, sin ft; which stand sei, ubei, ibei, sinei; and the 
termination is occurs as eis. Cicero is said to have written 
civeis for civis, omneis for omnis, &c., this being probably a 
dialectic variation. 

CO] 

97. There is no evidence that the vowel in the English words 
on, not, and French mol, noce, was found in Latin, and no author 
asserts that (0) had a second power, even in the dipthong oi 
(§67). 
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3. OF THE NASAL VOWELS. 

98. An examination of the Indo-European languages from a 
period long anterior to the Greek might induce us to suspect the 
occurrence of nasal vowels in Latin. Thus we find the Sanscrit 
originals of the Latin words donum, Sanscrit dana (in Roman 
characters); antrum (antra) to have a final nasal vowel. 

99. The ancient Latin grammarians are sufficiently explicit on 
the subject of nasal vowels, which they associated with m, as in 
the Portuguese of the present day, where (bom) is equivalent to 
the French (ban). In English, nasal sounds are often associated 
with ng, as in (bong) for the French (bon). In Polish, a mark 
somewhat like a comma forms an appendage beneath the character. 

100. A nasal vowel, like a nasal consonant, is made by pro- 
nouncing the letter with the nasal passage open. 

♦101. Prisc-ian makes a distinction between m final, initial, 
and medial. In the first it is obscure (that is, nasal), in the 
second with its ordinary power; and when medial, as in umbra, 
it probably had its ordinary power, in addition to nasalizing the 
preceding vowel. 

102. Verrius Flaccus indicated the nasality by writing but half 
the character [m], thus [» ], and it retained its place with so 
little permanency, that vnto, antioco,* have been found in in- 
scriptions (the final to be probably understood as nasal) for virum, 
antiocum or ANTiochuM. So VENfto is from v£NU m fto, and 
animadverto from ANiMu m adverto. The m in circum dis- 
appears in ciRCuiTtis, and qvamsi (through QVASi) becomes 

QVASI. 

103. Manutius copies an inscription (p. 143) in which a small 
curved line ( " ) is used (at least by him) to represent m, n and 
N (ng), as in the logographs poenv', iviCTl, cvctarvm, for 
poenum, invicti, cunotarum ; so that there is antique authority 
for this mode of graphic representation. 

104. In Latin manuscripts and printed books, m (and also n) 
is frequently indicated by a straight or curved line over the pre- 

• This final O has become pure in Italian, which is without nasal vowels. 
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ceding vowel character;* but this is inconvenient, as such a mark 
interferes with the placing of the accentuals and marks of quantity. 
On this account, when nasal vowels are to be illustrated, I adopt 
as near a modification of the Polish mode of indicating them as 
ordinary typography affords, a mode which is no novelty in Latin 
typography.f 

105. The Latin nasal vowels are I E A o u, as in fiNi 111 , DfiCE m , 
TA m , PL5vio m (§§ 71, 75), Tii m . 

106. The nasality may have been also associated with (n), as 
in qvoties from qvotiens, and the inscriptive forms oosul or 
cos. for consul, and cojux for conjux. The letter in question 
is omitted in the first syllable of the Greek form of const antinus 
and in hortensius. The Latin word conspIrare appears in 
Italian under the two forms conspirare and cospirare. 



4. DIPTHONGS. 

107. As vowels are distinguished from consonants by the 
amount of interruption, it may happen that this may be so small 
as to leave a doubt as to whether the resulting sound is a vowel 
or consonant, and this really takes place. 

108. The extremes of the vowel scale, I and u, have a great 
affinity to the allied consonants or semivowels J, v (English y and 
w), and readily interchange with them, and their little difference 
respectively has deceived good grammarians, as in the case of the 
English word well, which has been asserted to be merely oo-ell, as 
yard has been considered as e-ard. The syllables woo and ye 
disprove such views, as they are not repetitions of a single vowel. 

109. But a still closer approximation exists in a pair of coa- 
lescents intermediate to the semivowels and extreme vowels ; and 

* As ill — DANORU HEGU HEROU<UJE HIITORIA STILO E LEO ATI, etc., 1514. 

(See note 28d.) 

f This mode, and two forms of the superior circumflex ( and " ), are 
all employed by Casserius, ds yocis avditysqte oroanis hist. anat. 
Jerrara, 1600, 
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they occur as the final element of dipthongs. Their use in form* 
ing syllables shows that they are virtually consonants and not 
vowels, as in the English words now-we go by-you. 

*110. According to Priscian, a dipthong is a union of two 
vowels, both of which are sounded. 

111. A dipthong is a vowel followed by a coalescent. It is not 
"a union of two vowels in one syllable," such a union being 
impossible. Still less are the English syllables au {awe) and eu 
(you) dipthongs, notwithstanding the assertions of thoughtless 
grammarians to the contrary. 

112. Having a consonantal quality and power, the coalescents 
should be represented by the consonantal form of the characters 
(i, u) as in clavdius, and projn there/ore (when pr5in is a 
monosyllable). This would render the rule uniform which re- 
quires that a Latin word must have as many syllables as vowels. 
Lempriere, in certain cases, very properly indicates the quantity 
in connection with the vowel character, and not with that of the 
consonant, which plays but a secondary part in quantity. 

113. Marks of diaeresis (which separates) and synaeresis (which 
unites syllables) can be used to advantage, as in phAETdN when 
a trissyllable, and phaeton when a dissyllable. So dehjnc would 
make this word a monosyllable by uniting ej into a dipthong, the 
H being disregarded. 

114. The Latin dipthongs may be divided into labial and 
guttural, from the final element, which may be formed at the lips 
or in the throat. 

115. The labial dipthongs are AV, Ev", ov; and perhaps uV 
and I V. 

116. AV is heard in the English words brown, house; or the 
German braun, haus; and in the au of most languages using the 
Roman alphabet. 

*117. In Italian there is a tendency to separate the AU as dis» 
tinct vowels, so that an Italian would pronounce the name of the 
Persian poet (and correctly, according to Sir William Jones) Fir- 
da-u-si, in four syllables; whilst a German would give three, 
pronouncing the second like the final of endow. In modern Greek 

3* 
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the labial coalescent is said to have become the English and French 
consonant v or /. 

118. The coalescents being represented by the characters (i, u), 
it might happen that the aid of their near neighbors (e, o) would 
be sought also, especially if the sounds to be represented could 
not be minutely analyzed. 

119. We find this in aoreuus, a false orthography of avre- 
lius, the reverse being the case in lavdicea for laodigea. 
These examples are instructive, as they prove the dipthongal 
nature of the Latin ay. The Portuguese use both these modes 
of orthography, as in pau or pao (a stick*), which is the first syl- 
lable of the English word power. The Roman city Augusta in 
Portugal is now named Aostd, the name of the Spanish city Sara- 
gossa was formerly caeSARAuGUStA, and the river named 
timavus is now known as timao.* 

120. The English syllable cow is the first syllable of the Latin, 
Portuguese, Spanish, and Italian word causa (but see § 117); 
and the first syllable of the English colloquial word for a dog's 
bark, boiowow, corresponds with that of the Latin BAUBOR.f 
This dipthong occurs in the old English word chowse, and a per- 
son who chow&ed was named a Chaucer. 

121. ev, the second labial dipthong, is preserved in Portu- 
guese, where it is written (eu) or (eo), as in Deus, Deos (God). 
To pronounce this monosyllable, let the English syllable day have 
the final element of endow added, and pure 8 superadded, forming 
day-ws, which scarcely differs from the original Latin dissyllable 
Dfiiis, and the two would be identical, were the latter rendered 
monosyllabic by poetic license. 

122. In the Welsh form of the same word (Diw) the vowel is 
that in fin. This Welsh dipthong is heard in the Yorkshire and 
New York dialect of English, as in endue, pronounced endiw } or 
endyiw. 

• If the word echoing is read as a dissyllable, the vowel o is converted 
into the labial liquid u>, as in 

" And the shrill sounds ran echoing thro' the wood." 
f Compare the Greek C«S(« (Doric CaQ&») to bark, howl. 



Digitized by 



DIPTHONGS. 



31 



i 123. The allied dipthong with the primary vowel in field, is 
found in Portuguese, as in rio } riu (he laughs), but this word 
must not be confounded with the dissyllable Rio a river. 

124. ov forms a dipthong nearly as in the English word 
froward or the old English word snow, and when words like 
pr5ut and quousque (quo usque) are compressed to diminish 
the number of syllables, forming proVt, cvoVscve, the o retain- 
ing its normal power, movimentu 111 probably passed through 
M6vMENTu m before it became momentum The same change 
may have happened to providens in becoming prudens (§ 138), 
and sororinus probably passed through soorinus, sourinus, 
sotRiNUS and so\irinus before it became sobrinus. 

125. In the Duillian column the word navebovs occurs 
for the later navibus, the ov being combined in a single charac- 
ter by superposition; and in inscriptions we find abdovcit, 
plovs (plus), &c. Schneider considers this ov (as well as ej) 
to be a true dipthong. 

126. uV probably occurred as a Latin dipthong in the change 
from juvenior and uvidus (ju^nior, uvdus) to junior and 

UDUS. 

127. iV seems to be found in the poetical abbreviation of 

PRIMlTlVUS into PRIMITIVS. 

128. The guttural dipthongs are aj, EJ, OJ; and perhaps u, 
uj, yj, by poetical license, ae and ai, by the concurrent testi- 
mony of the ancient grammarians, had the same power, but [ai], 
the older and more correct orthography was allowed to fall into 
disuse; so that the words ajmilius, qvajstor, ajternus, &c., 
became aemilius, qvaestor, aeternus, perhaps from a jealousy 
of the Greeks and their literature. (§ 118.) 

129. [ai] is used instead of [ae] when poetry requires two 
syllables, as in terrai frugifErai ; affording an argument in 
favor of the double nature of ae, and proving the inconsistency 
of the later orthography, [ae] is not employed in graius, Greek, 

GRAJORU. 

*130. According to Terentianus [ae] had the power of the 
Greek Ai; and according to Varro, in the rural word hedus, a 
was inserted in the towns, making haedus a hid, whence it is 
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evident that ae was a double sound, as in praebEo, aenEus, 
abbreviations of pramibeo, aheneus. 

131. In Portuguese the Latin orthography is preserved, as in 
the word pae or pai (father). This dipthong is represented by 
[Ai] in most of the languages of Europe. In French (as in 
/aire), in English (as in /air), and in modern Greek the charac- 
ters [ai] represent a vowel sound. There was a tendency towards 
this change in the time of Varro, who asserts that whilst some 
said faenus, others said fenus. Dialectically [ai] has its Latin 
and universal power in French. 

132. The few modern authors who consider [je] a vowel cha- 
racter, make it the French i, which is the English vowel in fen 
lengthened, without becoming e, as in fairy. This word (when 
properly pronounced) is a lengthened form of ferry. 

133. ej differs from the dipthong in aisle by having the vowel 
K as an initial. It may be learned by omitting the final vowel 
from the English syllables lay-ye, which will give the Portuguese 
monosyllable lei, law. In old Latin the forms navejs, clasejs, 
were used for naves, classis. § 96. 

134. ej is the Latin modification of the classic Greek dipthong 
«, which finally became the vowel i. It is found in the poetical 

forms DEiNDE, AtRE^S, PERSE JS, NEREj. 

135. Those literary Romans who pronounced the Greek Chi, 
may have used tj instead of ej in words from the Greek; and as 
the character [*] is merely a rounded form of [e], and not un- 
known to Latin typography, there is no objection to it in repre- 
senting unnaturalized Greek words, by those who believe its 
power was used by the Romans. 

136. oj has two forms [oe, oi], of which the latter is the 
more ancient and correct. Both forms are used in Portuguese, 
as in [foe, foi] he has been, oj was interchangeable with U in 
old Latin, as in coiravit, coeravit, curavit; ojno (ojno) 
for unum — and with i, as in liberum from loebesum. 

137. The vowel in or being further removed from u than o is, 
the change between oj and v indicates that the o of the dipthong 
was pure, and the ancient grammarians say nothing to the con- 



Digitized by 



DIPT HONGS. 



33 



trary. It is pure and short in the LeNiPf word (r as sh) rlHXM&s 
a crevish or crayfish. 

138. The trissyllable pro-vi-dens provident, became pro-i- 

DENS, PROJDENS, PRODENS, PRUDENS, prudent. PROEL1UM a 

skirmish, is a contraction of pro ilium; and from the compound 
word otf-fto to meet, we have coETtis a crowd. 

139. Having from a false theory (§ 69) given to o the power 
in on, the author of "Living Latin" makes oe rhyme with boy* 
instead of beau~y, or the first syllable of co-equal, if this word is 
pronounced in two syllables. 

140. uj is a dipthong of which the initial is u (oo), and the 
Portuguese are more consistent than the Romans in writing it 
ue and ui. The Portuguese monosyllable fui, I have been, nearly 
resembles the Latin dissyllable fui. uj is heard in the German 
word pftii, with which the English word buoy (booy) rhymes. 

141. uj occurs in the interjection huj; and in the poetical 
forms cuj (not cvi, according to the analogy of cuj, cujus) 
Huio, fujt. Terentianus Maurus and Julius Scaliger regard 
the final of cuj to be j ; and Priscian considers the final of the 
vocative form CAi in the same light, 

142. tj may occur in shortening words or inflections like 

POLYIDUS, IMITYIS, COTYIS, CAPYIS, ITYI. 

143. When in is followed by a vowel, the coalescent is apt to 
become a consonant, as in har-py-ia (HAR-py-JX), or the French 
words essuyer, noyau. 

144. ij may occur like yj, as in Livij, used by Ausonius. 

145. As the Romans used but a single character for the vowel 
and consonant power of I and v respectively, errors in pronuncia- 
tion may occur from inability to determine when the consonantal 

• M Rightly to find the Latin diphthong or 
The sound of o and s you must employ. 
No Roman ever sounded it as we 
Who make the m and <p like English e; 
For so our doctors taught us docile boys, 
Not to distinguish between jb's and ce's. 
And thus a hundred errors find their way, 
By this confounding m and cs with e." — P. 40. 
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powers should be employed, as in huic, which might be made 
to rhyme with the English word wick, destroying the dipthong 
by turning u into a consonant. A parallel change would be 
made if iu dipthong were changed into the English syllable you, 
that is, from iv to ju. 

146. The union into a single character of [m, <e] is improper, 
because it breaks the uniformity of notation, no other vowel cha- 
racters being so represented. Characters are sometimes united 
to economize space upon Roman coins, of which the syllables AT, 
me, ne, et, ve, Ttv, val, mar, and others, afford examples. In 
forming [val], the second line of [a] would be applied to the 
top of [v], whilst it would form the stem of [l]. 



5. LABIAL CONSONANTS. 

V 

147. If the lips be gradually closed upon the vocal current, 
the liquid of the labial contact will be formed. Its quality 
approaches that of the vowel u so closely, that in Roman inscrip- 
tions the two were represented by the single character v, as in 
PVBLiCVs public, lIqv5r a liquid. 

*148. The ancient grammarians include b, p, p, m, in the 
labials; generally confounding v with v (§ 108); but Cicero 
adds v when it has its consonant power. They do not hint that 
the consonant is formed differently from the vowel V, so that this 
must be the English we and not the English ve. 

149. Those Latin authors who, in treating of the alphabet, 
describe p as being formed with the lower lip and upper teeth, 
say nothing about v ever being formed in this manner; and the 
Greeks, in representing Roman names, make no distinction com- 
patible with such a difference, as in vulturnus [Ovov** ov^voj, 
8«Xf «£vo$ (§ 169)], the initial syllable being the English wool. 

*150. According to Pennington, "The Roman v was more 
probably our w," an opinion with which Webster, Donaldson, 
Rapp, and the author of " Living Latin" agree. 

151. The English syllable sway occurs in the second syllable 
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of MAN8VETUS tame, and in the first syllable of svevus, but not 
when it is the trissyllable suEviis relating to the Suevi. TftNiiiS 
thin, has three vowels, but when contracted into tenvis it has 
but two. The reverse takes place in sIlvx, which Horatius uses 
in three syllables. It is not probable that the same word was 
intended to be as dissimilar as the use of the English letters u 
and v would make it. 

152. The affinity between u and v is proved by the derivation 
of navta and ca^tio from navita and cavitio; and by the 
poetical use of dissoluo, evoluam, pervoluent; instead of 
the trissyllables dissolvo, evolvam, pervolvent. 

153. Cicero and Plini relate that M. Crassus, hearing a crier of 
a kind of figs cry caVncas (usually printed 'cauneas'), took it 
for a bad omen, understanding the cry to be cxvft NE eAS, beware 
how thou goest, the first E being probably indistinctly enunciated, 
and the two others lengthened and confluent (§ 57). The English 
mode of pronouncing the first syllable of 'cauneas' caw and 
cave with English v, destroys the analogy between the two forms. 

154. In the following examples the Latin way has been pre- 
served in English : — 

VXLfio to be well. vermis a worm. 

VXLLiim a wall. vespS, a wasp. 

V ado to walk, wade. . vioux a widow. 

VXCillo to wag y be jklde. vigilo to wake, watch. 

VXSTo to waste. VINCA a winkle (shell). 

VASTXTUS laid waste. volo to will. 

VANNO to winnow. vlcus a village or wic. 

VERRucx a wart. BERVicium Berwick. 

Vi X a way or road. vlNum wine. 

VEHA a wagon. ViTrum woad } glass. 

VEHO to carry, whence weigh. Volvo to roll or wallow* 

Villus wool. vulnus a wound. 

VELLus a fleece. VEoeo to be strong, to wax. 

VENTiis wind. ViscuM glue, whence wax. 

155. Although the use of the rounded or angular character 

• Wheel is from the same root, namely, the Sanscrit taJl to turn. 
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[u, v] is almost a matter of indifference in Latin typography, it 
is better that one form should be invariably used for the vowel 
and the other for the consonant (§ 112). 

156. u, "when followed by another vowel in the same syllable, 
becomes a consonant and should be written v; as XQVX, sxngvis, 
&c."— £. Walker. 

157. In a few instances v was dropped after c, as in the word 
sfcciiTUS, which had been seqvutus; in the double form sEqvius, 
and sfioius; and in colliqviae, used by Columella where Plini 

USeS COLLICIAE. 

158. If there was no v after q (as in the French and Spanish 
qui), cur could not be derived from QVaRe, COnCUTIO from 
QVaTIO, CUJuS from QVIS, the Spanish cuatro, the Gothic 
fidur and English four, &c., from qvatuor; nor the Spanish 
agua from XQVX. The Greeks represented the Roman name 
qvintus by [kyintos]; and many rejected Q altogether, writing 
cvis for qvis, &c. See under Q, §§ 290, 292. 

M 

159. When the lips are entirely closed and the voice is allowed 
to pass through the nose, the labial nasal will be the result. 

160. m is a nasal b, which accounts for the derivation of 
gluma from glubo; and the two forms pr5boscis and promus- 
cis. Its relation to v is shown in promulgo to publish or pro- 
claim, from provulgo, having the same meaning. 

B 

161. When the lips are closed without opening the nasal 
passages or stopping the vocality, the sound of B will be given. 

162. P had, as far as we know, a uniform power; and as b 
replaced it, as in the forms repo, rebo; scrIbo, scripo; pyR- 
rhus, burrus; poplictjs [it*it\ixos in Greek], publious; popli- 
colx; publicolx; it is certain that the power of the French 
and English b existed in Latin. * 

J 

♦163. When the vocal barrier is broken by forcing B through 
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the lips, a sound will result somewhat resembling the English, 
French, and Spanish v, which latter is a labiodental, and will be 
here represented by v for the sake of illustration. 

164. The pure labial consonant J is represented by the German 
[m], and by the Spanish [6], in certain cases, as in [Cbrdtib&\ 9 
from the Latin corduba. It is probably the Hebrew biith; and 
it occurred in Greek, where its character was termed pav (pro- 
perly jaV), or aeolic digamma, because its form [F] resembles a 
union of two gamma characters [r]. 

*165. To prevent it from being confounded with their own 
character for F, the Romans inverted it, as in writing viR, 
virtus, servus [am, diRTUS, serius;] but its use was soon 
relinquished. 

166. The power of v (English w) is usually attributed to j, 
probably because the German and Spanish sound alluded to 
(§ 164) is scarcely appreciated as distinct from vi or B. 

167. The small Greek letters being more easily written than 
the capitals, the digamma would be written [yy], which would 
pass into [w], and the origin of the latter character being mis- 
understood, it was confounded with [u, v]. From this it appears 
that [w] has its proper value in German. It has no place in the 
Romish languages, and when it appears in French, in foreign 
names, its power is that of v. 

168. The Greek and Latin [b], and Hebrew [3, or 3 when 
aspirate], must have had precisely the unstable power of the 
Spanish [6], sometimes lene or pure, and sometimes aspirate, and 
when aspirate, forming & and allied to v. This seems borne out 
by the Hebrew ARNABefii, and Arabic arncb a' hare; the 
Greek pdrator, GoMPhos, and the Macedonian variation bratoR, 
gombos; and the old inscriptive forms berum, probaberit; for 

VERTJM, PROBAVERIT. § 174. 

169. The views taken here elucidate the use of the Greek 
digraph ow or « (Latin u) and 0, in representing allied or identical 
Latin words, as in AaxCvw and Aapma* wv, used by Dionysius in 
allusion to LAViNiu m . So we find the name of varro given as 
Ba0£<dy and 8a/3£coy. See note 83. 

170. It is a curious fact in connection with these discrepancies, 
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that there are Spaniards who, knowing that their [&] is never y, 
fancy it is always lene or pure ; and I have known it to be in- 
sisted upon that the German [w] is identical with the English 
[to]. 

171. As j was used in some words written with [v], this 
character, as well as [b], probably represented it to some extent; 
as in the old inscriptive forms danwivs, acerwm; for dantj- 

BIUS, AOERBUM. 

172. The Greek [B, p] aspirate? became in some cases the 
Latin v, as in the words viciA, volo, vivo. 

173. The character a being rejected, its power probably re- 
mained associated with [b] as in Spanish; as we find the double 
forms BfiNfi, vene; basIs, vasis; labor, lavor; it being 
extremely easy for the aspirate b to fall into the allied v, of 
which an example is furnished by the German words wein, will, 
when compared with the English words wine, will. 

174. The b was probably at first aspirated in words from the 
Greek having phi, as balaen&, NfiBuLa, albus, orbus, ambo. 

175. v became b or b, as in bellum from dv£llum, bis 
from dvis ; and in besioa for vfisIcS, larba for larvS,, berna 
for verna, &c. 

176. b sometimes replaces P, as in absens, abs5lutum, from 
the older forms apsens, apsolutum. So we find conlabsum 
for collapsum. 

177. B must have been pure in the numerous cases where it 
interchanged with p. 

p 

178. When the vocality of b is stopped, P is the result; it is 
therefore a surd B, as b is a sonant p. It was not subject to 
aspiration, which formed a sound foreign to the language. 

179. P sometimes replaces B, as in cSnopus [Kavwtfo*]; and in 
the inscriptive form optinebit for obtinebit, &c. § 162. 

180. The character for P arose from the Greek form [n], the 
right side of which was frequently made but half the length of 
the left, forming a character [r] to be seen upon old Roman 
coins. 
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Ph PH 

181. When the breath is forced through the lips (as in 
blowing a small object), the Greek phi [*, p], (a labial /) is the 
result. It is therefore the corresponding surd of the sonant 
digamma. It is heard in Swedish, and is represented by [/] in 
the German word kopfweh. According to Pennington the modern 
Greeks pronounce [$] soft and full, "more like a sigh, though it 
is not easy to express the difference in writing." P. 71. 

182. Phi occurs in certain words of Greek origin, and there is 
sufficient evidence of its distinctness from p, as in the case of the 
Greek witness ridiculed by Cicero for pronouncing a proper name 
phuNDANius instead of fundantus. If the Greek digraph [ov] 
was not Air but ap, as the modern Greeks maintain, Cicero's 
witness would have had no difficulty with the Roman v. 

183. In naturalised words of Greek origin phi became p, as 
in fIlius a son; fam& fame; pug 5 flight; pur a thief; pftuo 
to bear; fallo to deceive; fagus a beech; frat&r a brother. 
In inscriptions we find faselus a skiff; fal&rae trappings; 
sifo a siphon; elepas (and elepuas) an elephant; delfinus a 
dolphin, which the moderns write with [ph]. The carpensian 
Virgil and that of the Vatican have sulpur for sulptjr sulphur. 
The ancient phAlUM is written [Faioum] or \Fa%oom\ in books. 

184. In some cases phi became p, as in purpureus [*oc$v£«o$], 
palanga or phSLANX, proserpIn&j in the double form tru- 
pera, from TRYPhERA; and in the change from phoinicius 
Phenician y to PoiNictLs, and finally to puNiciis punic. 

♦185. Some authors suppose that the Greek phi (also Bh, Th, 
and Ch) was P followed by an aspirate, as in the English word 
havuazard, because the ancient grammarians regard it as P and 
an aspirate, as it is in fact ; for if an aspirate is made and the 
lips be gently closed toward the P position, phi will be formed. 
Hence this sound is not a post-aspirate, but a co-aspirate P, or 
this element modified by a synchronous aspiration. 

186. Quintilian admired this sound as a pleasant breathing, 
which shows its nature; whilst Terentian wished it to be pro* 
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nounced in introduced Greek words, although this could not he 
done by the Romans without special instruction. 

*187. The power of [p] is known (§ 190), and Priscian de- 
scribes it as composed of P and an aspirate, so that it is related 
to Phi, which is not the fact with P followed by H. Moreover 

188. The Greeks, who could not pronounce p, represented it 
by JV| Phi in Latin names, as in *atf«>$, S>avs*v\or, for fabius, 

PAVSTULUS. 

189. In words borrowed from the Greeks, Phi is sometimes 
represented in Roman inscriptions by a character formed of a 
union of [p] and the right hand portion of H. See Mdnutius 9 
Ortfwgr.y Venetiis, 1566, pp. 215, 271, in the words nicewob, 
HILEMON. The former inscription has [th] united in the word 
XMXRANThus, by adding the horizontal line of [t] to the left 
hand line of [h] lengthened upwards. 



*190. The Roman p is correctly pronounced by the moderns ; 
as the ancient grammarians describe it as being made with the 
aid of the lower lip and upper teeth. There is no evidence of its 
corresponding sonant y existing in Latin; and it is also wanting 
in German. 



191. Modern writers on Latin grammar have falsely assumed 
that if a Latin word is derived from the Greek it must follow a 
certain orthography; and if not derived from this language, it 
cannot have ph in it. It might as well be said that the English 
words haPHazard and uPHold are incorrectly spelt, because PH 
should be placed only in words of Greek origin. 

192. The orthography of bosphorus is said to be incorrect, 
because the etymology requires it to be Bosporus, an assertion 
which virtually denies that H can be acquired in words from the 

9 Greek where it is absent, although hibisou and helops are 
examples to the contrary. 

193. The word bosphorUs would not be [B»#o£o$] in Greek 
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PH,etc. 
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characters, but [Boffrigof], as isthuc (ist-huc) would be [*?r 
and not 

194. h followed p, &c., (when written) in triumphus, inchoo, 
cochlea, bacchus, and other words. ^ 

195. Cicero thought h should be rejected from triumphus, 
pulcher, carthago, and cethegus, probably because he did 
not pronounce it, and his authority is sufficient for its rejection. 
This fact is sufficient evidence that ph in triumphus are not 
equivalent to r ; and the inscriptive forms triumpus, pulcer, 
are sufficient authority for its rejection. 

196. If this view of the double nature of [h] is correct, there 
is no means of readily determining when it is to have its inde- 
pendent power. On this account [h] is used when the pure sound 
is supposed to be represented; and [h], which is an ancient form, 
when it is merely a diacritical mark of co-aspiration. 



6. DENTAL CONSONANTS. 
L 

*197. L is the liquid or half interruption of the dental con- 
tact, and the descriptions of Victorinus and m. capella corre- 
spond with the ordinary modern power. 

198. l interchanges with the liquid of the next contact R, as 
in pavlus and parvus little; parilia and palilia a kind of 
coat. This change is extremely common in the languages of 
Polynesia, and is observed in the Spanish esclavo and the Por- 
tuguese escravo. 

199. L interchanges with D, as in dacrima and lacrima a 
tear; odor an odour, oleo to scent 

N 

200. N bears the same relation to D that M bears to B. 

D 

201. d is the sonant, folly interrupted member of the dental 

4* 
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contact. It is interchangeable with t, as in Xput for apud, set 
for sfiD. This change corresponds with that of p to b. § 179. 



*203. Th is an aspirate, usually, but not necessarily formed a 
little in advance of the ordinary position of the dental contact, 
like the Irish d in certain cases. It is the equivalent of the 
Greek theta, which the modern Greeks pronounce as in the 
English word thin. 

204. When Th replaces s it forms a lisp, and this interchange 
indicates the co-aspirate nature of theta [©, £] as in Th«os god, 
in the Doric dialect s*os, and in the Laconian sior. § 220. 

205. The Germans, French, and Italians are not familiar with 
the sound of Th, and they accordingly replace it with T, which 
the author of "Living Latin" justifies. 

206. The English sound of [Th] is common in the Oriental 
languages, and so is H following T, as in fooTUold. 

207. The Sanscrit t remains t in Greek and Latin, and d and 
T followed by h become Th, and also T in Greek; which is in 
favor of the post-aspirate theory that theta represented the T and 
H in poTRook. But 

208. The Sanscrit d followed by h becomes the Greek delta 
[A, 6] to which the modern Greeks give the power of Dh in this. 
Moreover, the Sanscrit pure t also becomes the Greek theta, 
which is against the post-aspirate theory. 

209. The post-aspirate theory would remove an anomaly from 
the Latin alphabet, namely, the representation of a single sound 
by two characters, but language must not be sacrificed to writing. 

210. By taking [Th] as the representative of two sounds, as in 
penthouse, Beethoven; or of T alone, as in isthmus, Thomas, 
Anthony, Luther, Rothschild, Othello, we establish a rule which 
must be followed with [ph] and [ch]. 

*211. h occurs after t in isthuo, isthic, anthao (when 
ANTEHAO is condensed), posthac, posthumus posthumous, and 



T 

202. t is a surd d, or d deprived of its vocality. 
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probably in penth e mIm Eris (from the Greek PiNTt hemi 
m £ ris). 

(?) 

212. The modern corruption of reading the English sh instead 
of T in words like lectio a reading, rxtio reason [and of Cay in 
ocfiXNUS ocean) is improper; and a rejection of sh implies that 
of the Italian corruption tsh. 

*213. Saint Hjerom (who died A. D. 420), after stating that 
the Hebrew Samech is S, finds himself unable to give his Latin 
readers an idea of the Hebrew w (or tf) shin (or sin as he was 
compelled to write it), because the sound does not occur in Latin. 

214. According to the same authority the Hebrew ¥adde 
(usually but improperly read as ts) is disagreeable to Roman ears. 
It is a peculiar aspirate consonant of a quality between English 
sh and ch (^), and equivalent to the Arabic sad, and Greek 
jo/I** or qan, whose place in the Greek alphabet is next after 



7. PALATAL CONSONANTS. 

R 

215. R, the liquid of the palatal contact, must be trilled or 
vibrated to make it agree with the descriptions of the ancients. 
It cannot therefore be replaced with the English smooth r. It 
sometimes interchanged with l, as in pxt£rx and pxtellx. 

Rh 

216. Rh, the aspirate of R, is surd or whispered. It is used 
almost exclusively in words taken from the Greek, which gets the 
sound from the Oriental languages. In the Romic languages it 
is preserved in the French terminations pre tre ere. 

217. The Greek aspirate r ($') was not always preserved in 
Latin derivatives, as . in R5sx a rose, RESiNX resin; being, like 
other foreign sounds, rejected from properly naturalized words. 
The old Latin word burrus, which was legitimately developed 
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from the Greek, was afterwards considered a Greek name and 
replaced with PYRRhus. 



218. s, in French and English, when it occurs between two 
Towels, is apt to be affected by their vocality, and to become 
sonant, as in miserable; and we might hence incorrectly conclude 
that the rule is universal. 

219. In Spanish, s preserves its pure hissing power, and as 
the ancient grammarians do not mention a sonant power, the 
same sound must be preserved, as in the English syllables say 
(SE himself) ace (fis thou art). The Latin word TRES three, is 
preserved in Spanish, and pronounced like the English word 
trace, which is a little shorter than the Latin word. 

220. s was interchangeable with its liquid, as in the old forms 

PLISIMA for PLURIMAJ QVAESUMUS for QVAERIMUS, § 76; 

papisius for papirius; lases for lares; asas for aras; 
memos for melior; fusius for furius; and fasena by the 
Sabines, for arena. 



221. z, which (like y) was not used in old Latin, is a double 
letter according to the ancient grammarians, and it accordingly 
lengthens a syllable by "position/' 

222. z is composed of s and d, but we are not informed whe- 
ther the hissing (surd) or buzzing (sonant) sound was used. In 
the vocal scheme (§ 35) the latter is assumed. 

♦223. According to Dionysius, z is composed of s followed by 
D, "and that this is done advisedly appears from a passage in 
Herodian." (See the note.) — Pennington, p. 70. According to 
Maximus Victorious z is sd, the proper name mezentius being 
mesdentius; and in consonance with this view, the proper name 
EZRA or Ezras is given as (esdras) by Origen. The 

ancients named d a mute and s a semi-vowel, and Yerius Flaccus 
(if the text is pure) says that without doubt z ends with a mute. 



The Dorians wrote [sd] at length, instead of [z], as in [m«lisdo] 



s 



z 
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for [MiLizo], so that sd is correct, at least as far as the Doric 
dialect is concerned. 

*224. Surd consonants being less difficult to form than sonant 
ones, they may be expected where the latter occur. The Italian 
dz and to are not Greek combinations, and were the former in- 
cluded in z, we would still want ts, which should be at least as 
common as ds. But compound forms like £sd£Ch5mai show that 
sd is a Greek combination, although usually represented by [z]; 
we may therefore naturally expect its corresponding surd ST, 
which we find so common that it has been provided with a 
character [y], as in a$$ov (astr5n) a star; and words like 
s$ai£i$tijzt,ov from ;$at£i£to, {aXrftsfq; from ;ax*i£<o, xXvittf from 
*xvf« and the double form mast5s and maz5s (masdos) 

are conclusive. Characteristics of a language should be faithfully 
recorded, and none should be relinquished because the develop- 
ment of certain modern languages has taken a different direction. 

*225. z, in naturalized Latin words, took one or the other of 
its constituents, as in medentius and messentius, instead of 
MEZENTius; musso, spisso; and in old Latin we find the Latin- 
ized forms sona, sevxis; of zonx, zevxis. Replacements like 
these are also found in Greek, as $5 (lisped?) for z in Doric; and 
kyprism5s from kyprizo. Compare *£oj«, *$£aSov. 

226. In modern Greek [z] is a vocal s, as in rose; and this 
seems to have been its ancient power (or a dialectic variation) in 
a few words, as in zmirnx Smyrna. — (Pennington, p. 69.) This 
view is confirmed by the variations in inscriptions, as lezbia for 

LESB1X; PHILOGENEZ for PHILOGENE8 ) &i\oxXrji for #tXoxXiJ$. 

(Schneider, p. 382), although, according to Priscian, no true Greek 
word ends with z, and Xtvs for z§i>$, and byxantion as well as 
byzantion upon ancient coins. So the name of the Spanish 
town sxguntus was written with an initial [z] by the Greeks. 
The English z was probably found in the Eolian za for dia, * 
and d being allied sounds. 

227. In Italian, z has become both dz, as in lazaro ; and ts, 
as in calza; and in this language (and in German) s has crept 
in between t and io, as in nazione, from nxtiO a people. 

228. The corrupt mode of reading Latin by inserting s after T 
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in words like natio and gratiX, is supposed to date as far back 
as the beginning of the seventh century ; as we learn from Saint 
Isidor,* of Spain, that justitia was at that time pronounced 
justizia, but we are still in doubt whether his z had its ancient 
power, its English one, or the Spanish lisp. Lipsius quotes a 
passage (p. 74, which Schneider does not consider ancient) in 
which tz is assigned as the power of this t. 

229. Latin ceased to be the vernacular language of Italy 
towards the end of the sixth century. 



*230. A few English authors have endeavored to justify the 
English dzh in Latin from the word jupitEr, which they think 
may have had an initial d, being, as they say, derived from diu 
piter ; although others derive it from jovipater, and diespiter. 
But diupiter would merely have produced the first syllable of 
the English word due (not jew), as in aDJUnctus, aDJUto- 
rium, which have become acfywntivo, adfyutorio, in Spanish. In 
a similar manner, the gay of the Irish word cuig seven (the first 
syllable like coo, the second as in ignite) changes dialectically to 
the Latin dj, forming cuidj, not coo-ddzh, which would be an 
English development. 

231. Moreover, a consonant preceding another was frequently 
dropped, as in the proper name bellius from dvellius ; in bis 
from Duis; the English when from the Latin qvando; the 
Dacro-romanio ava for AQVA ; and the Oscan pettora when com- 
pared with QVATUOR. 

232. As the sonant phase of a consonant is more difficult to 
form than its. surd equivalent, it cannot be expected that the 
Romans, who could not pronounce shin (§ 213), would be able 
to form its sonant, the French j as in azure, which is included 
in dzh. 

233. If [t] is another form of [s, sh, or ts] in dTiostts at 
ease; [d] must be read as English z or zh, or be followed by z, in 
ODiosus hateful. 



(dzh, zh) 



* Schneider, p. 356. Grotefend, 2, 272, 
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8. GUTTURAL CONSONA.NTS. 

234. The guttural contact is formed with the base of the 
tongue and palate. 

J 

*235. J (yota) is the liquid; or half interruption of this con- 
tact. It is heard as the initial of the English words you, yoke, 
and in the last syllable of hallelujah, which is spelt in English 
with the proper character, as recognized in Italian, German, 
Polish, and most of the languages of northern Europe. 

236. The natives of jIfa (written [Yafa] by a recent English 
traveler), and "Yebna," the ancient joppa, and jamnia, pre- 
serve the initial of these names pure; and in the Levant the 
initial of the names John, Jacob, and Joseph, corresponds with 
the German sound, and no one pretends that the Hebrew originals 
should be pronounced differently. The river of India named 
jo manes by the Romans, is now called jamuna (Yamoona) by 
the natives, and corrupted into Jumna by the English. 

237. The English pronoun you occurs in Swedish, where it is 
spelt [ju] as yule is spelt [jul], with the proper characters. 
The English word young differs only in the vowel from the 
German jung, which is the Gothic Jungs, the Latin juvenis and 
the Sanscrit jtjvan, giving the last in Roman characters, the 
first and third letters being the English [y] and [w]. From the 
Sanscrit juga resulted the Latin jugu, the Gothic and Dutch 
juk, the German joch, the Spanish yugo and the English yoke. 

238. The consonant J has been retained in many Spanish 
words of Latin origin, as in ayunar, jRjunxrb; yacer, JXCfiRx; 
yactura, JXOTURX ) yambigo (Ital. Jamhwo') iXMBiCUS; yugular 
(Italian Jugulare) jugulxris; yuxtaposicion, JUXTAPOSITIO ; 
conyugal (Italian conjugale) oonjugixlis. 

239. J has to some extent become dzh in Italian, as in giacere 
from jagere ; and also G (in the same contact), as in conghiettura 
(Spanish conyettura), although conjetfura is also used. A some- 
what similar change has taken place where J has become ch in 
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Spanish, J, G, and ch being members of the same contact, and 
therefore interchangeable. 

240. The Spanish nse of the character J to represent ch, is 
therefore less of an error than to make it the representative of 
zh or dzh; just as the character G is less perverted when read J 
(as in Bohemian and Gothic), than when it is read zh as in 
French, or dzh as in English. When [g] represents the Roman 
[j] it is surmounted by a dot in Irish, as in writing saigitteoir, 
Latin Sagittarius an archer. 

241. Double forms like iosfiph and Joseph; abiegnus and 
ABJEGNUS made of fir; and the use by Plautus in the dative 
case singular of eji for ei show the close relation of J and I. 



*242. The guttural nasal is heard as a final in the English and 
German word sing. It is represented by [N adulterinum] in 
Latin, where it occurs before the gutturals C (q, x) g, and ch, as 
in ANCORA an anchor, ANClLLA a maid servant , inqviro to in- 
quire, long us long, angvllla an eel, ANxiiis troubled, ANchiSES 
Anchises, ANGElus an angel, IngEnuus ingenuous, longinus 
Longinus. 

243. The Greeks and Romans neglected to provide this element 
with a peculiar character. In old Latin it was more correctly 
represented by [g] in the Greek manner, as in aggulus an angle, 
aggvilla (aggulus, aggvilla), the sound having a nearer 
relation to G than to N, and to represent it by the character of 
the latter, conveys a false idea of its affinities, as if the character 
for M were allowed to represent N, this being a parallel case. The 
change was probably made to prevent words like agger a mound 
from being pronounced like anger. 

244. g has a proper character in Sanscrit, as in the original of 
the Latin word coNchA a conk shell, and its Greek form, in which 
it is represented by the gamma. It is also found in the original 
of angustus narrow, from the Sanscrit verb agg to contract. 

245. G was in some cases derived from M by assimilation, as 
in princeps (primiceps), sinciput (semioaput), horunce 
(horumce) unqvam (umqvam). 



NG 
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246. In transcribing Roman words, the Greeks used their 
gamma instead of [n] when this character represented ng, as in 
the name of the British tribe cangiani, which became KArKAN5i 
in Greek, as Plutarch uses mtirKiniA for principia ; affording 
additional proof of the guttural nature of the Latin sound. 

G 

247. G (gay) is heard in the English words gear, give, gay, 
get, go. It is the sonant of Cay, and was represented by the 
same character until the little mark was added which distinguishes 
[g] from [c]. This mark was introduced by Carvilius, after 
whom it may be named a carvilium. 

248. At a remote period, the celtae or Kelts entered Spain 
from France by crossing the Pyrenees, and having become per- 
manently established, they formed with the Iberians the celti- 

BERI. 

249. This accounts for the Keltic names in Spain which the 
Romans adopted ; and for the occurrence of the same names in 
Spain and England, as Abono in the former and Avon in the 
latter; or that of Jura in the Hebrides, and in Switzerland. 
Asturias is derived from as a torrent and tir land, meaning the 
land of torrent*; Sardinia from sard the larger, and inis island; 
and Lusitania from tana the country, o of, luis flowers.* 

250. The languages of the Keltic stock, having preserved the 
Roman gay and cay pure to the present day, supply us with the 
pronunciation of ancient Latinized names, as tulingi from tul 
a flood; ungead, leaping; oingetorix from oingead valiant, 
and rig (Latin regs) a king ; oogidunus from cogac war, and 
dun a hill; vergesila^nus from fear (Latin vir) a man; gals 
expert, saelan (with a) spear. The name of a British king, 
vortigern, is from for, chief, and tigerna, lord; and that of 
the British tribe durotriges is from dur, water, and trig, an 
inhabitant. 

„ 251. In French, Guines is derived from gisna; and Bigorre 

• The Gael and Cymbri, by Sir W. Betham, Dublin, 1834. The works 
of Johnes and of Prichard may be consulted on the same subject. 

5 
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from BIGERREN8I8 ager ; whilst the German name Bregentz is 
from bregentium. In German, Spanish, and some other lan- 
guages, the character [g] never becomes the representative of a 
palatal articulation. 

c 

252. The Latin [c] cay has the power of [k], and no other; 
as in calco to tread, calcitro to kick, calceus a sandal. The 
character [<] was used at an early period as the representative 
both of g and c, whilst [c] has the third place in the Roman 
alphabet, which is occupied by [r] gamma in Greek. 

253.. In the name gajus or cajus the sonant or surd form is 
used indifferently, and the Sanscrit jug (yoog) to throw, produced 
the Latin jacio. In the double form tricesimus thirtieth and 
trigesimus, if [c] represents s, [g] represents English z\ or if 
the latter represents dzhi, the former represents t&hi, as in Italian. 

254. "The uniformity of pronunciation in 0, G, &c., when fol- 
lowed by a vowel, is strikingly confirmed by the silence of all 
the ancient critics and grammarians, who, though treating ex- 
pressly of pronunciation, never indicate any variety/' — G. Walker 
in Scheller. This argument is strengthened by the fact that the 
ancients are sufficiently explicit upon the varying power of [n] 
and [m]. 

255. In the following lists the words written in the first column 
are derived from those of the second, and it will be remembered 
(§ 17) that palatals do not change to gutturals. 

sanctum m sancitum 

DOCTUM DOCITUM 

LECTUM LECITUM 

VINCTUM VINCITUM 

DECURIA DECEM 

CEPl CAP10 

PARCI PAROUS 

SECIUS SftCUS 

AUDACTftR AUDXC1TER 

ALLECTO ALLICIO 

OCELLUS OCULUS 



Digitized by Google 



GUTTURAL CONSONANTS. 



51 



256. The organic change from o to s was indicated in Latin 
orthography, as in CENSfio and sfiNTio to be of opinion; census 
the censor's valuation, sensus sense (from the same root) ; FUL- 
CRUM a prop, FULCIO I prop, pulsi I have propped. We find 
also raVcio, raVsi; and sarcio, sarsi; which, as variations 
respectively of the same word, wonld have been written similarly 
if so pronounced. 

257. [k] is used in writing the Greek form of caedo to strike 
or kill, which is the Gothic scathia and English scath. Yet 
ca^do is frequently read as if it were sIdo to perch, or cjedo to 
grant Moreover, the same root gives rise to cedo and cado to 
fall (§ 55), whence OCCASUS a fall, death, and occido to perish. 
LuCERNA a lantern became lukarn in Gothic, and leuchte in 
German; and the Gothic faskja is from the Latin fascia a 
band. 

258. The guttural contact in ACER or acris sharp, bold, is 
preserved in acrid and eager; and in maoEr and the English 
meagre, the French maigre, and the German mager. It is also 
preserved in the Irish CER, in Latin cera, wax; airgiott, Latin 
argentum, silver; o?l, Latin celo, to conceal. 

259. The Greek kyknos a swan, is the Latin cyONiis or 
oyGNus, and the modern Persian quqnus; a cherry is kiras in 
Arabic, cfiRAsiis in Latin, and kirsche in German; and the 
Greek mekao to bleat, became the Latin miceo, the German 
meckeren, and the Lithuanian mikenu. 

260. If the initial of the Latin word oitdAra (spelt with K 
in Greek) was a palatal, the Italian chitarra (ch as k), French 
guitare, and English guitar would have a doubtful etymology, 
and the same doubt would exist in the case of the German words 
heller a cellar, kerker a prison, kicher a chickpea, which are from 
the Latin oellarium, carcer, cioSr; or with the English 
words elk from aloes, and skink from scincus, a kind of lizard. 

261. The Sanscrit schal (h pure after k) to swerve, gave rise 
to the Greek skolos, whence the Latin scelus guilt, and subse- 
quently the Gothic skula, and modern Westphalian s'c^uld ; 
so that [sc] in Latin is not a double character for s, any more 
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than septic, sin are identical in English with sceptic and skin 
(properly sdn, from the Anglo-saxon). 

262. The following Keltic etymologies of Latin names from 
Betham (§ 249), show the guttural nature of Latin Cay (§ 15). 
oallaici, from caoileach, narrow (the narrow slip) ; aVlerci, 
from all great, and learg plain; cerones, from CAOR sheep; 
ICENI, from GAN bounds, and OICE the sea. 

263. The consonant cay has been preserved in the modern 
names following : — 



Kaiserlautem 

Kaiserstcerd 

Kylbourg 

Querquinez (qu= 

Draguinan 

Exilles 

SeUfkeh 



from 

u 



:k)" 
ii 



CAESAREA AD LUTRAM. 

OAESARIS VERDA. 

CELBIS BURGUS. 

CERCINA. 

DRACENUM. 

OCELUM. 

SELEUOIA. 



The following Syrian names are from the maps of the Society for 
the Diffusion of Useful Knowledge : — 



Ladikiyeh 
KaisdHyek 
Killis 
Antakia 
Kerak 



from 



LAO DICE A* 
CAESAREA. 
CILIZA. 
ANTIOCHIA* 
CHARAX. 

The following words are from a vocabulary of Albanian given in 
Diefenbach's work.* Ch has the power of k. 



a 
a 



Fachie 
Pache 
Pische 
Kepd 

Sckanduem 



from 



FACIES. 

PACE. 

PISCIS 

CEPAE. 

SCINTILLA. 



264. When a prefix is added to a Latin word whose initial 
consonant is different from the final of the prefix, an adapting 
change called assimilation usually takes place in the prefix. 

265. Thus AD to becomes an when a prefix to necto to bind, 



Ueber die jetzigen romanischen SchriAsprachen, u. 8. w. Leipzig, 



1831. 
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forming xnnboto to connect The same prefix is modified in the 
first syllable of the compounds allatro to bark at, attribuo to 
attribute, APPELLO to drive towards, affluo to flow towards, 
arrooo to claim, assideo to sit at; whilst in adduco it remains 
pure. In pomoerium a limit, post is reduced to po. 

266. ad becomes AC by assimilation before cay, as in acc5lo 
to dwell near, acceptus accepted, accingo to gird; and AG 
before gay, as in AGGRAVO to aggravate; aggEro to heap to- 
gether. Priscian cites qvicqvam (from qvidqvam) and accidit, 
as instances of this change from day to cay. All these examples 
prove that the conjoined letters had the same sound, and to pro- 
nounce them differently reverses the Latin practice. 

267. When a consonant character is doubled to represent 
assimilations, both should be pronounced. 

268. The operation of assimilation is seen in the change of n 
to ng (§§ 242, 246) in words used as examples of the change by 
the ancients themselves, as angELus, ingeuus, longInus; and 
no exceptions are adduced to this change before cay and Gay 
preceding I and e, so that they must each have been uniform in 
all cases ; for had they been palatalized in ancilla and long!- 
nus, the n preceding them would necessarily have remained pure. 

269. Every one pronounces the second c in EOCU m behold him 
like the first, yet this word being a contraction of ECCfi Illum, if 
a sibilant is placed in ecce, it should have a place in the deriva- 
tive. So from Hie here are formed hicce this, and HicciNfi he. 

♦270. The Greek character [k] was never properly naturalized 
in Latin, nor was it used as in the modern Teutonic languages 
where cay would be likely to become s ; but (according to the 
author of. " Living Latin") to prevent cay from becoming gay; 
and as this distinction took place only before the single vowel A, 
and was obviated by a difference of character, the [k] became 
useless, and was so considered by Priscian, who says it has no 
other value than [o]. Varro and Nigidius Figulus (§ 292) re- 
jected the character k, whilst Quintilian, Terentian and others 
considered it useless. 

271. According to Gregorius Placentinus [k] at one time had 

5* 
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a syllabic power equivalent to ca, when carus was written 
[krus] but read carus. 

272. For the sake of brevity, the Romans introduced into their 
numerous inscriptions a multitude of abbreviations, in which a 
few initial characters, or a single one, represent an entire, word; 
as [c. ci*. r.] for cavsa clari regi. 

273. Manutius gives a list of fifty words for which the charac- 
ter [c] stands; thirty for [q], and twelve for [k]. Among the 
last are calenpae, carus, caput, oalumnIa, words sometimes 
spelt with [k], a practice which the inscriptions fostered, although 
they were intended merely to prevent confusion by assisting the 
memory in reading them. 

274. In reading Latin words as if they were represented by 
English characters, there is a singular discrepancy in the case of 
[c, g], which have preserved their pure power before A when the 
character is insulated, but not before [i] when incorrectly read 
Aj, nor before ae, as in caenepolis (the modern Qene* or Keneh) 
although in ancient inscriptions [k] is sometimes found in the 
latter case, as in kaesonia, kaesius. 

275. If c and g had not their pure power before i E, as in 
gear, gay, key, cane, the alphabet could not represent these syl- 
lables, and Latin would be a more corrupt language than any of 
those derived from it, and, in fact, the most anomalous known. 

*276. The ready interchange of 0 and G, &c., seems to prove 
that the surds P, T, 0, were what Rapp terms "indifferent," or 
pronounced with a greater surface of the organs in contact, as in 
some modern languages.; a phenomenon which causes surd and 
sonant to be confounded, as in German, where dinte or tinte (ink), 
brod or brot (bread), are used according to the inclination of the 
speaker. 

277, o and g must be fully pronounced before N (§ 19), as in 
the German word gneiss (gnajs) a kind of rock; knie (the old 
English knee)) and in the Irish cndib, Latin cannabis hemp; 
gne, Latin GfiNus KiNd. t ^The same remark applies to T in 
tmolus, the name of a mountain ; and to P in the proper name 
pt5l&maeus, and in psalmus (psalm in German and Flemish, 
and salm in Danish). The Greek combination K.T is found in 
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Latin in borrowed proper names like ctesias, and although it is 
somewhat difficult, it must be pronounced if accuracy is desired, 
as in some of the aboriginal languages of America, 



278. According to Maximus Victorinus and Diomedes, "the 
ancients," before the invention of [x], wrote as and cs, the former 
in words inflected with a, like rex, rexi, maximus, anxius, 
and the latter in such as are inflected with c, as pix, lux, felix, 
dixi. In cases of doubt, as in nix (compare ningo), co^nixi, 
Alexander, [x] may be read cs, especially as Varro (a cotem- 
porary of Cicero) asserts that no one can distinguish any difference 
between its two powers. 



279. Chi is the aspirate of c, a sound which is retained in 
modern Greek, Scotch, German, Spanish, and many other Euro- 
pean languages. 

280. In Latin, chi occurs in words taken directly from the 
Greek, and when it cannot be pronounced, it may be replaced 
with c, as in the Latin double forms chARiTAS charity , cochLEA 
a mail, and (more correctly) caritas, cocLftX. The pronuncia- 
tion should, however, follow the orthography. § 19. 

281. The Greek chi sometimes became G in Latin, as in gal- 

BANUM, ANGO, LINGO, CULIGNA; and H, as in HUMOR, HERES, 

hiems, mo, hjbundo; but more frequently c as in orca, lan- 

CEA, SCINDO. 

282. In old Latin the Greek chi was replaced by cay, as in 
the inscriptive forms braoio, bacas (BACOhAs), bacanalibus, 
antioco (antioco), subsequently pronounced ANTiochu by the 
Greek scholars, who were numerous in Home. So the proper 
names chLOE and cIiarmosyne were Latinized at an early period 
into cloe and oarmosne. 



*283. o followed by h (§ 194) is found in the Latin words 
ohors (from cohors), pulcher (also sculptured pulcer), an- 



X 



Ch 



CH 
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CHORA (but Marius Victorinus considered angora the more cor- 
rect word) and lachrima, which seems to be less proper than 
lacrima. The following forms are taken from three different 
inscriptions; a line from each : 

MISER . QVID . GEMIS . ET . LACRIMAS 
IGITVR . LE'CTOR . LACHRIMES 
TRIE . LACRVMAS . POS 

284. Plutarch introduces chi into the Greek form (tihxxh) °* 
the name pulcher, following a Greek rule (note 211), or mis- 
taking every union of C and H for the Greek chi. The same 
thing occurs in the Greek form of Gracchus or graccus, from 
which [h] is rejected by Varro and some inscriptions. 

285. The power of o and H is doubtful in Punic proper names 

like BARCHA, BOCCHUS. 



9. GLOTTAL CONSONANTS, 

Q 

286. The Oriental oof and Greek qoppa (?) is a very ancient 
character; its form in Egyptian hieroglyphic writing is the figure 
of a man's head and neck, the latter being for some time repre- 
sented by a vertical line (as in the Greek 9 pot a N for kroton; 
9OPIN0OS, &c., upon old coins), which degenerated into the 
ordinary appendage. In Hebrew and Samaritan, which are writ- 
ten from right to left, the tail is placed upon the left side. 

287. The sound, a glottal k, was found in Hebrew, Phenician, 
and Zend; and exists in Hindoostani, Arabic, Persian, Coptic, 
Armenian, and Gurgistanic (Georgian). It was not a Latin 
sound, although it was probably found in Italy, judging from 
Etruscan monuments. Modem scholars use [q] to represent this 
sound. 

288. If Qof had been a Roman consonant, it would be repre- 
sented in certain words of Eastern origin, as cornu a horn (He- 
brew and Arabic qarn) ; qorban a gift, a Hebrew word introduced 
by Saint Mark vii. 11; OXmInus a furnace (Arabic qamin, Per- 
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sian qumin a chimney); cxexbus a crab; (Arabic aqbab a 
scorpion) ; cymatium wavy carved work, from the Greek kyma 
a wave, and Hebrew qum to rise. To these probably belong 
OXTiis, Arabic qitth a cat; and viciX a vetch; Greek bikion, 
Arabic baql. §§ 168,172, 175. 

289. In the following proper names, qof and not cay occurs 
in the originals: damasqus, isaaq, jaqob, qxIn, q&mu£l, 
XM^Leq (a as in fall), AQfLD&MA, Acts i. 19. 

*290. The use of [q] in Latin was to indicate that the follow- 
ing [y] represented a consonant, but it became as useless as K 
when the two forms [v, u,] were introduced, so that its use 
should have been relinquished, as in the ancient examples ACVAE 
for aqvae, cvo for qvo, and cvando for qvando. The last 
word is retained in the Spanish cuando. 

291. The character coo was of little account in indicating the 
consonant v, because the difficulty was not obviated in cases like 
UNGV£NTu m an unguent, sangvis blood, sVADfio to -persuade, 
so that regularity in orthography as well as ancient authority 
would allow it to be rejected. 

292. On account of its identity with c in Latin, some ancient 
authors did not consider coo a letter, and Vellius Longus states 
that QVI8 might be written cvis. The celebrated orator and 
friend of Cicero, Licinius Calvus, avoided this character, and 
Nigidius Figulus made no use of K, Q, nor x. 

293. In a few ancient examples [u] followed [q] as the repre- 
sentative of a vowel, as in laqus, qura, qurvus, peqtjnia; for 
lacus, etc. It would have been etymological in xbxqus and 

SYQXMORUS. 

H 

294. h is the liquid of the glottal contact, in which the requi- 
site amount of interruption is secured by emitting the unvocalized 
breath with a certain velocity, and not by reducing the vocal 
passage. It is heard in the English and German syllables hut, 
hat, held. 

295. This sound has become almost entirely obsolete in the 
Romish languages, which might lead us to believe that it did not 
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exist in Latin. The ancient authors, however, speak of it as an 
aspiration, and no exception is made for words like h5n5b or 
HONOS honor, HoRX an hour. 

296. In xriolatio or hariolatio, and some other words, H 
was indifferently nsed or rejected; whilst AVE hail! was esteemed 
more correct than hate. 

297. The following are a few of those words likely to be con- 
founded by the French and Italians; whose vernacular has lost 
the typical aspirate : 

ABiTiis a departure. habitus condition. 

AO and. HAO this way. 

AM a tor a lover. hamator a deceiver. 

ara an altar. HARA a hog sty. 

Slices gutters. HE lice 8 spirals. 

EV ! well done. HEV, hav ! alas. 

ostiA doors. HosTiX a victim. 

*298. "There seems no good ground for supposing that the 
sound of H was ever suppressed by accurate speakers." — G. 
Walker. The rule (§ 19) would require H to be pronounced 
after a vowel in the interjections oh, proh ; as in the Bohemian 
word lehhy ; the Konza word for nose, which is the English syl- 
lable paw followed by H, as if pa'h; and in the Hebrew words 

GOMORRAH, MILCAH, MAChPELAH, REBEQAH, LOTH Lot, NlNfi- 
VfeH, EPhAH. 

299. h occurs rarely after n, as in anh&lo to gasp; and in 
the proper name panormtjs, which stands panhormus upon 
some coins, as synhodus stands for synodus in an inscription. 

300. Catullus condemns the affectation of saying hinsidias 
for insidias, and cbommoda, that is c'ho-mmo-da, for commoda. 
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Page 5. As examples of the elision of syllables in poetry may 
be cited multum illb et terms, which is read mult* ill' et 
terris; tjltro a si am, read ultr' asiam. So we find scar'- 

ABSURDS for SCIO ABSURDS ; iVARBrrRATU for TUO ARBITRATU ; 

m'erole for meo hesoule ; and mj'ajo for mea haec. So in 
Italian poetry we find bewe for bepette; cape* for capttti; cor for 
cogliere; dicestu for dicesti tu, &c. 

Page 17. According to Adam's so-called "Latin Grammar/' 
Prosody "teaches the proper accent and quantity of syllables, the 
right pronunciation of words, and the measures of verse. ... A 
long syllable in pronouncing requires double the time of a short 
one, . . In most Latin words of one or two syllables, according to 
our manner of pronouncing, we can hardly distinguish by the ear 
a long syllable from a short one." That is to say, if this author 
were to hear the word a jax or ajax, he could not tell whether 
the speaker used a long or a short initial. It is well that Promdy 
teaches the proper quantity of syllables, because the false gram- 
mars do not ; the rules just quoted, and all others in the same 
book, being contradicted, superseded, and rendered worthless by 
the first paragraph, in which the learner is informed that "Latin 
should be accented and pronounced by us according to the pre- 
vailing analogies of our own language, without regard to the 
prosodial accent and quantity of the ancients." Hence if "our 
own language" is Italian, sine die contains four syllables and 
as many vowels; if German, three syllables and vowels; and if 
English, two syllables (like in fine) with a dipthong in each, 
such being the prevailing analogies; and as these do not exist 
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between Latin and Armenian writing, this rule will prevent 
Armenians from reading Latin at all, although they learn it. 

English analogies will allow a pyrrhyc to be read as a tribrachys 
(as in b&t-tal-ion or h^X-tcd-i-on, in the annexed foot note*), and 
a fully pronounced dissyllable to be used as a monosyllable, as 
floury flower, bower, heav'n, &c. The quotation will show whe- 
ther it is correct to say that "In English heroic verse, every line 
consists of ten syllables, five short and five long/' 

Quantity being a matter of the voice, the varieties of Latin 
poetic feet must be judged by the ear (so at least thought Hora- 
tius and Cicero), that being a long syllable which is long in 
pronunciation. Hence in English reading, the feet in h5minibus 
and F0RT188IMUS are identical, because both are pronounced in 
the same time, instead of the two first syllables of the latter 
occupying the entire time of the former word. It is chiefly inat- 
tention to quantity which anntys the student when he is learning 
to distinguish a proceieusmaticus from a dispondens or a dij am- 
bus; or to determine whether the nature of armamentarium 
is molossidactylic or dispondentipyrrhio, to be of no use to him 
when known, if he makes it antibacchiodactyiic, by reading ac- 
cording to false quantity; especially if his Hudibrastic teacher 
is satisfied with tragododidascalicological names of the feet, rather 
than with the feet themselves, f 

• In the following example to is marked short, whilst too or two would 
be long ; and throng is short when compared with wrong. The succession 
of short syllables in the first line, and of long ones in the second, conveys 
the idea of a rush followed by greater composure when the battle begins. 
The first is rapid, and the second deliberate, so that and and men might 
have been marked as long. 

S3 I t5 the- I fight the* | thick bat- I t&lions I throng, 
Shields I urg'd on | shields &nd | men drove | men &- | long. 

Pope't Homer"* Iliad, iv. 485. 

t H' had hard words ready to show wh^" 
And tell what rules he did it b^- ; 
For all a rhetorician's rules 
Teach nothing but to name his tools. 

HudibraM, i. 85—90. 
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English poetry is written and read appreciating^ without a 
knowledge of the Latin feet, with which some have attempted to 
cripple it As Latin feet depend upon quantity, and English feet 
upon accent, the two cannot have the same names. In English 
there is no difference in the use of what would be a molossus in 
Latin, as loathesomeness ; an antibacchius, as flamingly; a dactyl, 
as harmony; and a tribrachys, as pitiful; one being capable of 
replacing the other if the proper accent be preserved, as pitiful 
h&m%e* instead of the two first feet in the following approxima- 
tion to an English scansional hexameter, compared with one of 
Virgil's: but although this may be done, the iambus billow can- 
not replace the iambus below.* 



"xrmx vi- 
arms andthS 



RU^Vfi OX- NO TROJp QVl PRIMUS XB 

herd* i sing who|first from ilidn's borders. 
Literary people fancy that — 

" From thS low | pleasures U | this fallen | nature . . » 

is an example of dactylic verse, although low is as long as the 
next syllable; this is shorter than fall; and the first syllable of 
nature is as short as the second, or equivalent to fate, which is 
as short as fat, and shorter than fane. This example, like my 
own, has the natural or prose accent at the beginning of each 
foot, which is not the case in Latin. The following line will 
therefore give the unclassical reader a better idea of Latin versifi- 
cation, in which it may happen that a foot (like the fourth) is 
without a natural accent This accent is marked in the example, 
the long with a grave accentual, and the short with an acute one. 
Boreas is given as an English word. 
Storms and bil|lows and h6r|rors three|fold throlBdrgaV| waitings. 

This is prose, and if Latin verse was recited with the prose 
accent (and the Italians recite it in this manner), the listener 
could not distinguish it from prose, except by the quantity, and 

* ThS I billows I float in I order I t8 the* I shore, 
TbS I wave bS- 1 hind rolls | on thg I wave bS- I fore. 

Pope's Homer't Mad, iv. 480. 
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for this accent Bentley contends; whilst Mekerchus was in favor 
of a mode like scanning. The author of "Living Latin" would 
have dactyls, anapests, trochees, and iambics accented on the long 
syllable ; tribrachs, spondees, and pyrrhics to take the accent upon 
the first syllable among dactyls, &c, and upon the last in iambic 
or anapestio verse. The ancient grammarians leave this question 
in doubt, and amidst such conflicting opinions the least objection- 
able mode seems to be to pay strict attention to quantity, and to 
avoid the use of accent. § 25. 

Dr. Gaily, a literary person of the last century; who has many 
followers at the present day, asserts incorrectly that "No man 
can read prose or verse according to both accent and quantity. 
For every accent, if it is anything, must give some stress to the 
syllable upon which it is placed; and every stress that is laid 
upon a syllable must give some extent to it, for every elevation 
of the voice implieth time, and time is quantity." An unlettered 
person could not have fallen into such an error. In the Latin 
Grammar of the Rev. P. Bullion, D. D., N. York, 1843, it is 
stated that "In English every accented syllable is long." If 
these views were correct, there would be no difference in quantity 
between tarry to remain, and tarry from tar. See paragraph 47. 

§ 5. The names at the end of this paragraph are given in the 
original character to enforce the views of the preceding ones. 
The first name is St. Petersburg, the second el Medina, and the 
third Canton. 

17a. The tongue being in a manner wedged into the throat, 
its base has not so free a motion as its apex, so that palatal letters 
are more easily made than gutturals. I do not assert that excep- 
tions to the rule of change from guttural to palatal do not occur, 
although I believe that some of the cases that may be cited are 
more apparent than real. 9 

b. In accordance with a notion that English orthography must 
be etymological, I have avoided the use of words which seemed 
to indicate a change from palatal to guttural, as in "nuiSanCe" 
from noCeRe (§ 220.) I have consequently been compelled to 
use the original form of hor Alius, and to avoid the English form 
of praefatIo, defensio, &c. The corrupt use of [o] in English 
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has caused authors whose classical knowledge could not be doubted, 
to use this character in writing insessores (perhaps as an English 
word) and supercede. Noah Webster says that to spell sigdr with 
[s] is a mistake of the grocers. It is evident that the mistake 
in writing "defence/' &c., is grosser. 

18a. The Sanscrit saigas irrigation (whence the Latin suOoQs 
juice) is said to be from the Sanscrit (in English letters) seetsh, 
but this is probably rather modern, and it is more probable that 
both are from a lost form with a final cay, because the English 
palatals dzh and tsh are so common in Sanscrit as to induce the 
belief that cay and gay must have disappeared from many words 
before they were written. 

b. The Sanscrit snu to sprinkle is supposed to have given rise 
to the Gothic snaiws and old English snow, &c., yet the Russian 
mieg y the Gaelic sneachd, and Irish SNaohTft, have a guttural 
which must be looked for in some ancient collateral dialect. The 
Sanscrit root of the Greek ago has the double form AG and (in 
English letters) adzh, of which the former must be the older, 
and therefore the true root. The initial of the Sanscrit analogue 
of cool, gelo, gelidus is English dzh, although it was probably 
GALITA5 at an. earlier period. The Latin malignus is evidently 
older than the Sanscrit malinas, which probably lost a gay. The 
arguments used in this note tend to disprove views like the fol- 
lowing: "Perhaps f was retained because the original dialectic 
sound dsi passed over, among the Greeks, into ksi" — Buttman's 
larger Greek Grammar, by E. Robinson. Andover, 1839. 

c. The English words attack, cuckoo; with the Latin COAXO, 
cuculo, and their Greek forms, cannot be derived from the 
Sanscrit OATsh (to which they are referred), because this must be 
a later form of kakh to cry and to laugh, which gave rise to 
chuckle, giggle, gaggle, cackle, chicken (Ajjgl. oioen), cheek (Butch 
kek), cough, hiccup; and probably cake, coke, cook, citchen, if the 
original idea is connected with the noise of cooking. 

d. Although the predominance of palatals in Sanscrit where 
the Greek preserves the gutturals, leads to the conclusion that in 
certain points the latter is the older form, this need not prevent 
m from considering ago as a derivative of AG, because the latter 
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probably occurred in languages which preceded the Greek. On 
the other hand, the absence of Sanscrit words like galitas is a 
strong argument against its great antiquity under its present form. 

21. " AVLAS ANTIQVI DICEBANT, QVAS NOS DIO-IMUS dLLAS." 
— Festus. 

26. The following extracts are given to show how imperfectly 
the rudiments of grammar are defined: "Sentences consist of 
words; words of one or more syllables; syllables of one or more 
letters. A letter is the mark of a sound. Letters [marks of 
sound] are divided into vowels and consonants. A vowel [mark 
of a sound] makes a full sound by itself. A consonant [mark of 
sound] cannot make a perfect sound without a vowel; as b. d." — 
Adam's Latin Grammar, with Improvements. It appears from 
this that vowels, consonants, and syllables, instead of being parts 
of human speech, whether written or unwritten, are merely marks, 
also called letters; and that the consonants b, d, 1, m, &c., cannot 
make a perfect sound, probably because a mark can make no 
sound, although a human being can, particularly a Sclavonian, 
who uses entire words without a vowel, as smrt } srp, krm, drbl. 
His speech, however, does not contain "marks of a sound," but 
the sounds themselves. The next sentence to the last quoted 
informs us that "A vowel is properly called a simple sound; and 
the sounds formed by the concourse of vowels and consonants 
articulate sounds" Hence, a sound and the mark of a sound are 
identical. The sections in the same Grammar devoted to the 
dipthongs and consonants are equally confused and inaccurate, 
which is unfortunate in a work which defines Latin Grammar to 
be "the art of speaking and writing the Latin language correctly." 

28a. For the forms of the Roman script letters, the Foreign 
Quarterly Review for October, 1841, may be consulted. 

b. The first character in Roman inscriptions is not larger than 
the rest, although a large letter was occasionally used, as I for n 
in dIs. The use of characters of two siaes (unknown in most 
alphabets except modern Greek and Roman) is seen in the fol- 
lowing copies of parts of ancient inscriptions from Manutius. 

c. These examples show that the hyphen was not used, and 
that the only point was a dot separating the words, but which 
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was not used at the end of a line, or where the modern period 
point would be used. 

d. In print, variations in the form of the characters cannot 
well be represented. The accentual is probably placed after the 
character to which it belongs, for the convenience of the printer. 
It was probably placed above in the original inscriptions. 

1 

MATV'RA . PER . sTYGIA . MORTe . SEQVAR 

2 

conIvgi . svo 

KARISSIMO . ET . SIBI 
3 

conIvgI . CARISSI 
MAE . B . M . FEO 
4 

FEO . F . CARISSIMO . PlISSI 
MO . ET . SIBI . ET . SVlS 
5 

sit . tibi . terra . levis . mvlier . digni 
ssima . vlta . qvaeqve .* tvis 
o'lim . perfrvere're . bonIs 

6 

D . M 

D . IVNIO . PRIMIGENIO 
QVl . Vlx . ANN . XXXV 
IVNIA . PALLAS . FECIT 
OONlVGl . KARISSIMO 
ET . PIENTISSIMO 
DE . SE . BENEMERENTI 
OVM . QVO . VIXIT . ANNIS 
XV . MENSES . VI 
DVLCITER . SINE . QVERELLA 

32. In Bullion's Latin Grammar, it is stated that "The Latin 
alphabet consists of 25 letters, the same in name and form as the 
English, but without the wP The same author discusses the 
letters under one head and the vowels under another, and under 

6* 
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the latter we are told that " A vowel is a Utter, which represents 
a simple sound." 

86a. Being founded upon organic laws, this table may be made 
a useful element in the construction of Grammars ; and it will he 
found a more important aid in etymology than any system of false 
orthography. This will appear in tracing the following words: — 
Greek d a k r y m a Latin porous 
Latin l a c r i m a Germ, f e r k e L 

Gothic t a g r Welsh p e R ch i Lh 

French la r m e Dutch b i g 
Anglosaxon t e A R Eng. p i g 

English T i r French p o R c 

Welsh Dai GyR Irish m u c 

" d u r, water. Gaelic M u ch 

The German p i che n to tipjjie (or tope), and 
p e g e In to dip into (dive), give 
the English p ich e I a steeping liquid, 
the Scotch p i gg i n a capping vessel, 
the German b e ck e n whence basin (pitcher?), and 
the English m u g.* Compare Margaret and Peggy, 
b. The Roman y (English w) is aspirated in the English word 
when (wh-w-e-n), L and R in Welsh, j (English y) in Cherokee, 
and in the English syllable Rugh, hue or hew (yh-y-u). The 
aspirate of d is heard in this, and of G in Dutch, and sometimes 
in German. 

39. Prof. Anthon, in his edition of Zumpt's Latin Grammar, 
considers the short e in mete long, and a Professor, of Latin and 
Greek has expressed to me his doubts as to whether the last syl- 
lable of deceit is any shorter than that of marine, redeem, &c. 
The former, as I pronounce it, is one fourth of a second long, and 
the latter is not less than half a second. Any musician who is 
an accurate timist may decide between us. This view of a short 
vowel was published by me in a review in 1846. 

45. The Italians, whilst they give the same quantity to vItta 
and vita, give a distinct pronunciation to each consonant indi- 

* Mug — M I know not whence derived." — Webster. 



Digitized by Google 



NOTES. 



67 



cated in the former, so that the two are perfectly distinguishable 
in pronunciation. 

47. The French (and some Other nations) have introduced a 
corruption in using the accent marks to indicate distinction in 
sounds, as between de and di. 

48. These rules for the accent of prose are those of Quintilian, 
who says besides that a final syllable is not accented. Subsequent 
grammarians, however, cite exceptions, which Scaliger, thought 
unworthy of attention. Nevertheless, when an author or editor 
places an accentual in writing REOTe, MALe, penn&, it is to be 
understood that he wishes these words to be accented accordingly. 
In my work on the Freshwater univalve mollusca of the United 
States, Philad., 1842, and Monograph of the genus Leptoxis (in 
Chenu's Illustrations Conchy ohgiques), Paris, 1847, 1 have used 
accentuals in the Latin descriptions; but in the later orypto- 

CEPHALINARUM BOREALI-AMERICAE DIAGNOSES CUM SPECIEBTJS 

novis, etc., I have made no use of them, nor of the combined 
[m, <e], and I have conformed to the European practice of writing 
adjectives like pensilvanicus with a small initial. In deference 
to the journal in which the latter was published, it is printed in 
the European character, a Latin character being used at the begin- 
ning of a sentence, although in Latin typography in the European 
character, a small initial may be used after a full point, as prac- 
ticed by Lipsius, and to some extent in German. 

58a. Although this is not the place to treat of Greek pronun- 
ciation, I may be allowed to give a few words upon the eta (h), 
which I believe to have been the pure Roman e in vein. From 
the formation of this vowel it is more closely allied to A than I is 
(the latter of which the modern Greeks consider eta to have been), 
and in allied dialects it would be more likely to change with A 
than if it were identical with I. We accordingly find eta in the 
Ionic words hElios, atIiEnai, ThEsEUS, sophiE, ThoREcs, &c, 
and a in hAlios, atIiAnai, ThAsEUS, sophiA, tuorAcs, in 
Doric. The Attic in the three first agrees with the Ionic, and 
in the two remaining ones with the Doric. So we find A.af<$0<u 
and tafge?0<u, from xayjta*». Compare o^a, agy; ac$, xifx^v, 

Ufitros; rfouu, rtowfstt; for *<ot£ t asxqfys OT apcf^f, to show 
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that i; had a strong relation to c and a, so that it could noV be 
identical with t. Cratinus says the cry of the sheep is By. 

b. The old Doric form ga (the earth) became gb in normal 
Greek, and this has become Gi (or Ji) in the modern pronuncia- 
tion, by the closing of the organs, just as the Latin olarus 
(German Mar) became claire in French and clear in English. 

69. 0 LONGUM AVTEM PRODUOTIS LABIIS, RIOTU TERETI, etc. 

•—Victorinus. 

73. U ORB CONSTRIOTO LABRISQYE PROMINULI8 

EXHIBETBR. — Capdfa. 

80. Y APPRESSIS LABRIS SPIRITUQVE PROCEDIT. — 

Capetta. 

83. That the Greeks represented u by ov or » is proved by 
their orthography of Roman names, as tibur T*j38^o, regulus, 

PtffHXos; ALBULA, AXpaXa ; NOVUMOOMUM, No^ttfixofiitfi; VALE- 
RIA, 8ax«£u*$. The following are Greek versions of Latin names 
in Britain: Xsxyova* selgovae; Nowwttu novantae; Aqtsopa 

DEVANA; $t**o£ta VICTORIA; tiaxofuxyov VACOMAGi; Ka£yavtot 
OARNABII; bsvta VENTA; 'P«*«rftat RhUTUPIS ; A8£o*£tye$ DU- 

rotriges. The English often pronounce u as you and « as in 
round ! whilst an English scholar, as if to impress this barbarism 
permanently upon the Greek, uses « for the dipthong in round, 
in his phonetic English alphabet. 

96. hejo occurs in the following vertical inscription (Manutiut, 
p. 113. Aldus, Venetiis, 1566):— 



o 


s 


8 


I 


8 


T 


A 


A 


H 


8 


E 


U 


I 


N 


0 


T 



101. "M OBSCTJRTJM IN EXTREMITATE DICTIONTJM SONAT, UT 

TEMPLUM; apertum in principio, xjt MAGNUS; mediocre 
in mediis, ut UMBRA." — Pritcian. 
110a. "diphthongi avtem dictjntur, qvod binos phthon- 
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GOS, HOO EST, VOCES COMPREHENDUNT. NAM SINGtJLAE VOCALES 
SUAS VOCES HABENT." — Priscianus, lib. i. 

b. An inverse dipthong is where the coalescent precedes the 
vowel, as in the French words vie, trots. This peculiarity is con- 
fined almost entirely to the French language, which wants the 
ordinary or direct dipthongs. 

111. A dipthong is etymologically and practically a double 
sound, and has nothing to do with the number of characters 
used in representing it. Yet the French continually speak of 
words like their au, eu, being dipthongs. The English word 
aisle is composed of one dipthong and one consonant, and ail of 
a vowel and a consonant. The Abbe* Sicard is in error in saying 
that eau is a word composed of vowels, because eau (au or 6) 
comprehends but a single vowel or continuous voice. In the 
Spelling-book of Wm. D. Swan, the word beat is said to contain 
a diphthong. 

117a. I have noticed the peculiarity in the NXDAC5 language 
of Texas, of the Latin dipthong av being co-existent with the 
dissyllabic AU. 

6. This distinction is rarely recognized by grammarians. Since 
the text was printed, I have heard the dipthong OJ in Portuguese, 
as in 6jt5 (iikLatin characters) eight 

130. "Alpha semper atqve Iota qvem parant graecis 
soni, AetE nobis ministrant." — Terentianus Maurus. "In 
latino rure HBDUS, qvod in urbe, tjt in multis, A addito 
HAEDUS." — Varro. 

148a. V, litteram qvoties enunciamtjs, productis ET 
coeuntibus labris EFFERIMUS. — Victorinus Afer. 

b. "The Umbrians and Oscans .distinguished between u and 
V. The latter was a consonant, and was pronounced like our 
w" "v must have corresponded to our English w." — Donald- 
son's Varronianus. 

150a. The following strange argument has been adduced to 
prove that English and French v existed in Latin. " The Latin 
ear was certainly too delicate ever to have suffered the pronuncia- 
tion Wox Wentus instead of ventus, which it seems to me would 
have been as strange to them as Woice for Voice, Went for Vent, 
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Winegar for Vinegar, do to a well-bred person now in England." 
— H. Bonnycastle, Classical Museum, No. 23. 

b. It seems from this that v is more of a well-bred sound than 
w, so that of the two words from the same root, wine and vinegar, 
the former would be the more vulgar; and that the Germans who 
acquire English v sooner than w, throw a "well-bred" and classical 
air around their English in saying vind and varm instead of wind 
and worm. § 154. 

c. Supposing the Romans to possess English v, and the power 
of English w to be doubtful, the force of this argument may be 
tested by paraphrasing it for a Roman grammarian in this manner : 
"The English ear is certainly too delicate to suffer the pronuncia- 
tion worm instead of verm (from vermis). We know, moreover, 
that in French the power of the characters w and v is identical, 
and that in German (whence the English probably borrowed it) 
the character w does not represent the semi-vowel contended for 
in English, so that the verb went was probably identical in sound 
with the noun vent" 

d. When an unusual sound, or a sound used in a mode to 
which we have not been accustomed, offends our prejudices, we 
are apt to persuade ourselves that our taste alone has been offended. 

e. If English w is less pleasant than English v, r must be less 
pleasant than English z, the relation being about the same (§ 220) ; 
and whilst it accounts for the two English forms hurrah and huzza, 
it shows that to prefer the former is like preferring wine to vine; 
whilst to prefer the latter is like preferring vine to wine. 

163. The proper character for English v in the Roman alphabet 
would be that of f with the middle line crossing the stem, so as 
to form a Carvilium. § 247, 

165. £ appears in the following inscription, from Manutius : — 

OCTAtflAE 

C L A V D I I 
CAISARIS 
AVGVSTI.P.P 
P I L I A E 

185a. u With regard to the Greek there can be no doubt 
that it was a distinct p'h, like the middle sound in hap-hazard."— 
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Donaldson. There is no evidence that Mr. Donaldson was ac- 
quainted with the aspirate form of P. 

h. An element cannot properly take its name from that which 
follow? it, an error which is often committed in speaking of the 
Sanscrit post-aspirates like th in foothold. 

187. "F pro P bt aspiratione AOOiPiTUR." — Friscian. 

190a. "iMUM SUPEBIS DENTIBUS APPRIMENS LABELLUM." — 

Terentianus. 

b. The interchange between hirctts and fircus, and his view 
that "no labial can pass to. a guttural/' have led Mr. Donaldson 
to adopt the theory that "The Latin f contained some guttural 
element, in addition to the labial of which it was in part com- 
posed ... It seems to me that p must have been sv, or, ulti- 
mately, hv, and that v must have corresponded to our English 
w." Such a theory is unnecessary, because, according to Mr. 
Hale (see Am. J. Sci. 9 May, 1846, p. 319), the change from p 
and s, to H, is a peculiarity of the Hawaiian and Tahitian lan- 
guages, when compared with the Polynesian standard, r is, in 
fact, composed of H pressed through the labio-dental contact, and 
if this is broken, the aspiration remains, which accounts for the 
change. 

c. The same author adduces the Gothic hv and English wh, 
and the Greek and Latin mode of writing rh, as examples of 
transposition, but incorrectly, because the two modes represent 
an identical sound, like the old English [hwen] and English 
[when]. See note 224a". 

197. According to Priscian, there were three varieties of L, 
slender (exile) as in ille; full (plenum) at the end of a sylla- 
ble, or when preceding another consonant, as in silva, flatus ; 
and ordinary (medium) in other places, as in leotus; but we 
are not able to refer these to the various modern varieties of this 
letter, as the Welsh, Polish, or Hindu. One distinction must be 
made, that of doubling the sound where the character is doubled, 
as in soulless. § 19. 

203. Gibbon ("Roman Empire," chap. 37) states, without 
authority, that the sounds of English th and to were unknown 
to the Greeks and Romans. 
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211. In Greek, when p*nt« or p«nt' Jive, and hemi semi are 
united, the T and H are united into (§) Th ; and K followed by 
an aspirate becomes (g) chi, as in d«ka or d«kJ, and hamma, 
which form DtgAMMA, not d £ k'hamma (S«*a/i/*a), as if the post- 
aspirates were to be avoided. Some may think that this favors 
the post-aspirate view, although it is contradicted by comparing 
forms like d«ka ten, and h«x six, with d«ka«x sixteen, from 
which the aspirate is rejected. But in the Bengali, in which 
post-aspirates are common, h after P, as in p'hela fruit, is often 
turned into f, forming fela, although f is not otherwise a sound 
in this language. So the English name Bent ham has become 
Benitiam. 

213. The purely English notation [sK] (and its cognate [zh] 
used in the alphabet of Mr. Pickering) is not in consonance with 
the Latin alphabet, nor is it philosophical, [s] being already the 
representative of an aspirate, without the addition of [A]; so that 
in a Latin word [sh] would be read as in mishap. 

223a. " Why does the third conjugation never receive the z 
in the future ? * Ans. Because every barytone future has the X, 
either actually or virtually, immediately before the Q, as voqaa, 
ypd^oa, : for the w is composed of n and X, and the H of K 
and X ; but as the z is composed, not of A and X, but of X and 
A, the future could not have the z, lest the a should virtually 
(Bwdfiet) be found immediately before the a." This passage is 
particularly valuable, because it cannot have been corrupted to 
suit the views of transcribers after z had become dz in the modern 
languages. 

The confusion caused by transcribers is shown in the case 
of the evidence of Verrius Flaccus respecting z. Thus the author 
of "Living Latin/' p. 42, quotes him as saying of z that "sine 
dubio muta finiatur whilst according to Schneider his words 
are "ut sine muta finiatur." 

c. The Greek z replaces the Hebrew ? zajin (as in n^T zara, 
St. Matt. i. 3), which is referred to English z in three German, 
one French, and three English versions of the Hebrew alphabet 
in my possession. Prof. Beleke* informs me that Ewald assigns 
l D as its power. 
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224a. z has become English dzh in a few words, as zealous; 
zinzi&er ginger; a replacement which is found in Persian. In 
Sclavonic words originally Greek, it has been replaced by English 
zi, shi, zhi, and tshi. 

b. Marius Victorinus (if correctly edited) would have [z] repre- 
sented by [ds] when written with Latin letters (Schn. p. 377), 
and among the moderns, Eichhoff, Bopp, Bapp, Iipsius, Scheller, 
Schneider, and the Portroyal Grammar, give precedence to the 
D. This is partly justified by the Sanscrit parallels of Greek, 
that of Zf sis having English dzh, and that of myzo English tsh. 
But the parallel of daizon has cerebral s; the Sanscrit has to 
ring, corresponds to the Greek Rh5iz5s a hud noise; and stac to 
sting gave rise to stizo. z seems also to represent the Hebrew 
V (§ 214) in part, as in azeoIies, pyv, with a prefix. 

c. The following extract from the Portroyal Latin Grammar 
contains the views of those who believe that z represents Ds. 
"It had something of the d, but with a very soft pronunciation; 
Mezentius as if Medsenthxs, &c. Hence it is" [not necessarily] 
" that the Dorians changed this letter into sd . . . not that the z 
was equivalent to . . . but by reason of a kind of transposition 
or met&thesis; both Flaccus and Longus observing, that as the 
x began with a c, the z ought to begin with d; so that all the 
double letters end with s. Yet Erasmus and Ramus pretend the 
contrary, and Sextus Empiricus" [in the second century] " en- 
deavors to prove against the torrent of" [modern] "grammarians, 

that z Was as much equivalent to as to 3 $ Be that as it 

may, the Eolians also changed the & into z, as Zafiaxutv for 
fttafaxxtty, to calumniate, from whence . they took §a#oXo; (for 
SwUJoXoj devil), which we meet with in St. Cyprian and St.* 
Hilary." 

d. The transposition alluded to is sufficiently common, as be- 
tween OS and so in &t£o; and visous mistletoe; the English ash 
or acs, and the Anglo-saxon axian; between AleCSandretta and 
SCanderoon; the German borst and Dutch brost; the French 
regne (in which the guttural follows) and the Latin regnum; 
and perhaps the Welsh or Irish tarv (a in fat, r trilled, v as in 
English) and the Latin tavbus a butt. The Latin words alex- 

7 
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ander and marmor (marble, §§ 160, 215) have taken the forms 
aleksnadr and mramor in Russian. 

e. The Italian ds is probably tolerably ancient, and being in- 
compatible with the Greek sd, there may have been a tendency 
to replace the latter with the former; but this has nothing to do 
with the acknowledged power of Greek z (§ 19) in Greek words, 
and it occurs in no others, sd occurs in Italian, as in sdegno 
(SDfeNJo) indignation, in which s is pure. 

225a. "When the Greek b more nearly approximates to the 
sound of eh, either this is preserved in the Latin transcriptions, 
as in Mesdentius, Sdepherus, for Mezentius, Zephyrus, or the $ 
is assimilated to the — Donaldson's Varronianus, p. 218. 

b. Buttmann (Dr. Robinson's ed., Andover, 1839), whilst he 
assigns ds to z, admits that "in the earlier periods" it was sd; 
and Kuhner admits it in certain adverbs, as c&jjvaf * for d^vaj^c. 

230a. The view combated in the text, which is founded upon 
a peculiarity of English, appears in Donaldson's Varronianus, 
where it is asserted that " the dental and guttural, when combined 
with^ [English] y, . . . converge in the sound of our j or sh." 
That is, the Latin dj might become dzh, although this would be 
as unlikely as the same change in German or Spanish. 

b. The Latin J does not lengthen syllables by position, nor do 
the ancient grammarians enumerate it among the "double letters." 

235. Martial uses the word iota as in English, for something 
very small; and the English jot is the same word corrupted by 
misunderstanding the initial letter, which is the smallest in the 
Hebrew alphabet. By perverting the character [j] and [o], the 
word jot has become perverted from yote. There is, however, 
nothing to prevent any one from going anew to the Latin for the 
correct word; since Dr. Johnson set the example of corrupting 
his vernacular by introducing a host of words believed to be 
Latin, instead of going to the living languages and dialects most 
nearly allied to English. 

242a. "non inter M et N medium sonat UNQVAM 
NONNUNQVAM et similia, sed inter N et G."— Marius 
Vktorinus. 

b. "INTER LITTERAS N IT G EST ALIA VIS, UT IN NOMINE 
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ANGVIS et ANGARI et ANCORAE et INCREPAT et 
INCURRIT et INGENUUS— in omnibus enim his non 

VERUM N, BED ADULTERINUM PONITUR." — NigidlUS Figulus, 

Schneider, i. 316. Had [g] represented a palatal sound in 
ingenuus and longinus, the N would necessarily have remained 
pure. §268> 

c. In Edwards and Taylor's translation (as it purports to be) 
Of Kuhner's Greek Grammar, the correct term guttural is replaced 
by palatal, although it is admitted of y, *, that " the Germans 
pronounce these letters from the throat." It is something new 
to have the same consonant formed at a different place by different 
nations, as if there could be a palatal b or a guttural t. Never- 
theless, if the view which these literary gentlemen take of [Jy] 
is correct, the first of two gamma characters does represent a 
palatal, namely, that of the English [dzK] in judge, because they 
say that "y before the palatals y, *, I . . . is sounded like ng 
in angel," which is neither the sound in angle, nor in hanger, 
but that in range, so that the first gamma represents dzh, turning 
afysxoi into a-<M-y«xo$, and %d{vfi;, not into the Latin LARYip, 
but into the French sounds larunndjcs. In the same work to u 
the power of ei (in receive? height? weight?) is assigned, to tjv 
that of ou in you (correctly assigned to ov by Dr. Robinson), and 
to « that which belongs to ov, and this is converted into the vowel 
in laud. If this is an honest translation, it is difficult to conceive 
why Kiihner should not know a vowel from a dipthong, or adduce 
as a dipthong a vocal effect which is neither a vowel nor a dipthong. 
Similar errors disfigure the Latin Grammar of Andrews and 
Stoddard. 

270. "K penitus supervacua est." — Priscian. ' "K QVAE 
nonnulus superflua videtur." — Sergius. " K littera non 
scribitur nisi ante A." — Probus. (See note 290.) 

276. "cum dico oBtinuit . . . avres magis avdiunt P." — 

Quinctilian. 

283. [lacrima] is found in the Carpensian manuscript of 
Virgil. The inscriptive forms are taken from Manutius, who, 
although he does not cite a single one with [y], recommends the 
word to be spelt with this character because it is so spelt in 
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Greek ! It is probable that many similar barbarisms have been 
introduced into Latin orthography by officious copyists wedded to 
that useless minimum of etymology which may be preserved in a 
false orthography. The word in question was too common not to 
have become naturalized. 

290. "K PERSPICUUM EST LITTERA QVOD VACARE POSSIT, 
ET Q SIMILIS, NAMQVE EADEM VIS IN UTBAQVE EST." — Term- 
Harms. "Q. . . MULTI ILLAM excluserunt, qvoniam nihil 

ALITJD SIT QVAM C ET V, ET NON MINUS POSSIT SCRIBI QVIS 

per C et V et I et S."— Vel Long. " QVIS qvidam per CVIS 

SCRIBUNT, QVONIAM SUPERVACUAM ESSE Q LITTERAM PUTANT." 

— Terent. Scauvus. "nigidius figulus in commentaries stjis 
nec K posuit pro Q, nec X." — Marius Victorinus. The proper 
reading seems to require nec for pro. 

298. The use of [h] is somewhat irregular in the transcription 
of Biblical names, being correct in Qedemah, representing Ch in 
Zohar, and useless in Abidah. If it can properly replace Ch in 
Zohar, it might also be placed in Phichol. 



The entomologist Fabricius correctly Latinized the German name 
Hilbner into Hybnerus, and Cayenne into cajenna; and some 
English naturalists properly represent the w of English names by 
the Latin character. In the following examples, the first column 
represents the original, the second an incorrect, and the third the 
corrected form of certain names, chiefly genera of plants : — 



Banks 
Colebrooke 
Beatson 
Stewart 
Goodenough 
Wilkes 
Biittner 



banksia (note 270) 
colebrookia (6 syllab. !) 
beatsonia (5 " ) 

STEWARTIA 
GOODENOVIAE 

Wilkesia (note 270) 

BTTTNERIA 



banxia. 

colbrucia. 

bitsonia. 

stjuartia. 

gudenofiae. 

VILCSIA. 
BYTNERIA. 



ERRATA. 

Page 45, end of line 12, for xmttf wwl *xvjf^^. 
Page 48, line 13, for NG read No. 



Digitized by Google 



